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PR EFXC )

W HATEVER VICW Ny he {aken of the l‘t-a}n-rii\u- erits of
Arabic and Persian poetry, [ think it will conervaliyv T
ﬂ“U\‘.‘L‘d ll} [IHIH'L‘ l‘tlllli“.‘ll‘ Willl l]lt' III}'Hlil‘:ll |ili‘|‘;|11ll'1' il Voiwd 1
nations that the Arabs exeel m prose rather thao o ver o
while the Persian prose-writers on o this subjeet cannot he
compared  with the poets.  Fariduddin A, Jdalada'ddin
Rimi, 1litiz, and Jami o tonention only a0 few of the great
Pt‘I'Hi-‘.lll 1‘JUL'tH \\'llnm* WUI‘I{H. tl';lliH]:lh'll intn 1':ll'inll:-' |:i|i_:ll:l}_'\‘|~a,

II:H'{‘.' iI]tl't.n]llL'L‘tl t]li‘ l‘t*[i;iilllﬁ I‘r]l“ur-;nl}]l.\' nl' :""'~|rl|ii.-'||l IR | l':l]riIH}'

widening cirele of Kuropean culturc—:re as mueh superior to
thoir Arab rivals, including even the admirable b al-1oend.
as the Futihat al-Makliygya and the Fasis YIS Y Y SRR NE
superior to similar treatises an Pevsian.  The Torpond ol
Ashaedg is no exeeption to this rule. The obseurity ob ats
style and the strangeness of 1ts imagery will satisty those
austere spivits for whom hterature provides o refined and

arduous form of intellectual exercise, but the sphere i wlneh

the illltll('_}l' 1OVEeS 15 too abstract and remote P ronn comntne
experience to give pleasure to others who do not shave his
visionary temper or have not themselves drawn mspiration
from the same order of ideas. Nevertheless, the worle of
such a bold and subtle genius deserves, at any rate, to e
studied, and students will find, as a reward for themr labour.
many noble and striking thoughts and some passiges of real
beauty. The following lines arce often quoted. They express
the Sufi doctrine that all ways lead to the One God.

‘My heart has become capable of every form; 1t 1s a pasture
for gazelles and a convent for Christian monks,

And a temple for idols and the pilgrim’s Ka‘ba and the
tables of the Tora and the book of the Koran.

I follow the religion of Love: whatever way Love's
camels take, that is my religion and my faith.’!

1 xii, 13-15.
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1A PREFACE

The present edition was designed in the first instance
for the Journal of the Royal Asiatic Society, and i1s now
published in its original shape. I will not repeat or expand
what T have said in my brief introduction concerning the
date of composition, the different recensions of the text, the
method of interpretation, and the general character of these
remarkable odes, but it may be useful to indicate in a few
words some of the principal theories which are shadowed
forth symbolically in the text and revealed more explicitly
in the author’s commentary. Although the Tuwijumin al-
Ashadg atfords material for an essay on Ibn al-“Arabi's
theosophy, I fecl, speaking -for myself, that turther study of
his works is necessary before such a task ean be attempted
with advantage. Much valuable information 1s contained 1n
a treatise on Monism by ‘Ali b, Sultdin Muhammad al-Qari

al-Harawi ' —a polemic directed against 1bn al-“Arabi and hs
followers who held that all Being is essentially one with God,
notwithstanding its apparent diversity. This pamphlet was
written In answer to a E]lﬂ-llll]i(rﬁl of Ibn al-*‘Arabi, who had
collected under twenty-four heads various passages m the
Fulildt and the Fusis, to which objection was taken by
orthodox theologians, and had endeavoured to justify the
author against his crities. ‘Al al-Qdri regards Ibn al-*Arabi
as a dangerous infidel and gives him no quarter. Of course
the offending passages admit of more than one interpretation,
and the author would doubtless have repudiated the con-
struction put upon them by theologians. Their pantheistic
import, however, cannot be explained away. 1 have classified
the following examples for the sake ot convenience and have
wdded a few references to the commentary on the Tuwrjumdn.

1. God and the World. Tbn al-‘Arabi says in the Futithat,
“Glory to God who brought all things mto existence, being

Himself thelr substance (\"f-f"::-r;b_: el _\::‘-—}\). He is the

1 Brockelmann, ii, 39+. The work in question 1s entitled S._}.:.-,.) > ch,.J
;u};-;.-)ﬂ. It appeared, together with several other tracts on the same

subject, in a volume published at Constantinople in 1294 A.H., & copy of
which was given to me by Dr. Rizi Teviiq.
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substance ol every objeet in muanifestation, althoueh e s

not. the substance ol lil'lit't‘t."-l i thetr essenees, ! AN :l;_:';liln,

in the Fusids, *God  manilests Himsell in every atom ol

epeation 1 He is vevealed in every intellicble ohijeet od

ll‘ﬂllt‘t‘:.l]l'l_l fl‘tltll Y ery illtt'“i;‘t'ln'v l'f'*.'.l'l‘lil RITE ilH--Hi*_pﬂH'r ol
those who sav that the Universe s Hlis Torm and apeety

((oF o2 ":'".';'.?"':j‘ inasinteh as He stands in the same velaton
LI B -

plmlmlm‘ll:ll nh‘ivvt:ﬁ as the :-ahril‘it tor the ]unl}'.'

D (Tl e Mo, Man 1s the Form ol Ciod aind Caond 1S
t]lt‘ Hl‘illlt Uf :\I:IH.‘ * Man I8 Lo Hlnl H llll' llllliil tor Ul B
by means of hnn Ciod Deholds the objeets whieh Heo has
created.”  * Man's origin s both temporal and eternad P s
an organisin durable and everlasting. - M I~ the substanes
of every attribute wherewith he endows God o owhen he
contemplates Gaod  he contemplates Tomsely, atn] Coonl con
templates Himseld when He contemplates Man. - Henee A
Said al-Kharriz sadd that he was a facee and tongae ol G
who 1s E‘ﬂ“t'll h}' the noane ol Abu ~qacid al-Ihavriz anel also
l_}}" Ut-ht'l‘ tt_‘lnlu_n‘;ll J1ALTe s, IJL'(.‘-‘J.HHI" {:tul lltli‘u-h' ] ”l'l“ STt
in Himself.

God dwells in the heart of Man ovio Dy, and Man, investoed
with Divine qualities, is a mivror which displays God 1o
Himselt (x, 2). Divine uadities may justly he attributed
to anyone who is so transported rom himself that G
becomes his eve and his car (x. 1. Although union wath
God is not possible while the hody oaasts Iy 25 e als
‘Arabi, like Plotinus, holds that ¢deification ™ is attianable
(xxiv, 3)2  Elsewhere he says that knowledge of God 1s the
utmost goal that can be reached by any contingent heme
(xvii, 5). This knowledge is cained solely by means of
Faith and Contemplation, which Reason may serve b at
consents to lay aside its reflective faculty (i, 2, 5). What,
then, is the end of knowledge?  Apparently, o state of

Nirvana or transcendental unconsciousness, gl 2l o #lag

1 ! ™ F.- [ ] % 'Fl 3 " 1 ,
Cf. xx, 25: ‘The Divine attributes are manifested in creation, but the
Divine essence does not enter into creation.’

240k xxv, 1.
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vi | PREFACE

(v, 6). The phenomenal vanishes 1n presence of the
Eternal (xx, 19).

3. Religion. Since all things are a manifestation of the
Divine substance, it follows that God may be worshipped in
a star or a calf or any other object, and that no form of
positive religion contains more than a portion of the truth.
‘Do not attach yourself,” Ibn al-‘Arabi says, ‘to any particular
creed exelusively, so that you disbelieve in all the rest:
otherwise you will lose much good, nay, you will fail to
recoonize the real truth of the wmatter. Let your soul be
capable of embracing all forms of belief. God, the omni-
present and omnipotent, is not limmited by any one creed, for
He says, © Wheresoever ye turn, there is the face of Allah”™
(Kor. i1, 109); and the face of a thing 1s 1ts reality.” It 1s
vain to quarrel about religion. ¢ Everyone praises what
he believes: his ood is his own creature, and in praising it
he praises himself.  Consequently he blames the beliefs of
others, which he would not do if he were just, but his dishke
is based on ignorance. If he Rnew Junayd’s saying—"the
water takes its colour from the vessel containing it”"—he
would not interfere with the beliefs of others, but would
perceive God in every formand in every belief.”t The Divine
substance remains unchanged and unchangeable amidst all
the variety of religious experience. ‘Those who worship
(tod in the sun behold a sun, and those who worship Him 1
livine things see a living thing, and those who worship Him
in inanimate objects see an inanimate object, and those who
worship Him as a Being unique and unparalleled see that
which has no like’ (xii, 13). In a noteworthy passage Ibn
al-“Arabi seceks to harmonize Islam with Christianity. The
Cliristian Trinity, he says, is essentially a Unity which has
its counterpart in the three cardinal Names whereby God 1s
sienified in the Koran, viz. Allah, ar-Rahmdn, and ar-Rabb
(xii, 4). Islam is peculiarly the religion of Love (x1, 15),
and God’s merey is denied to none, be he Moslem or infidel,
who invokes Him in the extremity of his nced. Even if 1t

1 Cf, xiii, 12.
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<0 be that the unbelievers shall vemain in Hell for ever, they
will at last feel its ficry torments a pleasure and dehight,

Ibn al-*Arabi is said to have chomed that e was the Seal
of the Saints, as Mubammad was the Seal of the Prophets,
and also that the Saints are superior to thee Praplicets, bt
18 Very doubtful whether these acceusations are swell Younedled
He seems to have maintained that the Prophets, i so oo
t-llL"}" are Sants, derive their lillnwli'llj_ft' frome the Seal o
Saints, and that the ljl'l'lll]!t‘t?‘- i virtue of thenr h:lillthlli[r SERE
superior to the Prophets in virtue of their prophetic dignity
(Ef. i‘.", l ‘\\111 S). He does assert, however, that he HY
reached a spiritual degree which was not attained by any of
his peers (xxav, 4).

I desire g‘l‘ﬂteflﬂ]}' to ;.l(:lillt)w]vllj_::t_‘ the valuable assistanee
of Sir Charles Lyall, who read the text and traaslation
manuseript, and made a number of suggestions, nearly all of
which I have inserted in the hook while 1t was passinge
through the press.  The fact that it has undergone his
eriticism enables me to offer it to students of  Arabie
poetry with more contidence than would otherwise  have
been possible. My thanks arve due also to the Librarian ol
the University of Leiden, who caused two MSS. ob the
Tarjumdn to be sent to Cambridge, and allowed them to
remain there as long as they were required.
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THE TARJUMAN A L-ASHWAQ

Arriovat [hn al=Avabi (60 G638 Ao is the most cel Tasted
of all Muhammadan mysties, the only one of hns Lot
works that has hitherto appeaved inoa Eavopean cditens
the brief glossary of Safi technical termes (el Pty whinely
was published by Fluegel in 845, tocether with thoe Lo
of Jurjini, under the ttle of Detiitiones Hhosapl Moty
selelin. Mohein wed bow AL vitlfor $hay sl i it o i)
as I am aware. none ol his books has heen {ranslated o
any European language, and no trustworthy acecount can v
be given ol his vast theosophical speculations, whier pr ead
an extraordinary impression throughont the Moslem warld,
By far the larger portion ol his writings is i prose. but the
poetical remmant includes a Do ol about 450 piges
(published at Bualaig m 1271 A and  several  smadler
collections.  One of these 15 the Ytifi:;i"r‘f.fﬂf;'l'f Hf-;lh‘/uf‘r}f‘,f Ol
‘Il]t{}rl}l‘etﬂl‘ of Desires . The fact that 1t 18 ace im[h:i,llie-il
by a commentary, in which the author himsell explans the
meaning of almost every verse, was the principal motive
that induced me to study it : its Drevity was a strong
recommendation ; and something, T suppose, may be attribhuted
to my possessing an excellent MS., which, as 13 noted on the
last page, has twice undercone collation aned correction,

A curious problem of literary history 1s involved m the
question of the date at which the poems and the commentary
were composed. The MSS. of the Turjumidn al-dshday
exhibit three different recensions. The first wecenseon,
represented by Leiden 875 (2), Brit. Mus. 15271 and Gotha
99268, contains the poems without the commentory. In s
preface Ibn al-‘Arabi refers to his arrival in Meeea 1
598 a.H., and Dozy assumed—on insufficient grounds, as
I shall presently show—that the poems were composed in
that year. They were condemned by some devout Moslems

I

L
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

15 Cvain and amatorious’, and in order to refute his erities
e author issued a second reeension, vepresented by Leiden
G41 and DBrit. Mus, 7541 containing the saine porms with
o commentary and a new preface, in which he declares that
he composed these poems, while visitine the holy places at
Vlecea, in the months of Rajab, Sha'bdn, and Ramadan,
611 A The tHhird recension 1s represented by Bodl. (Ur1)
1276, Munich 5241, Berlin 7750 and 7751, and the MS. cited
by 14jji Khalifa (Fluegel's cdition), i1, 276. It agrees with
the sceond in giving the date of composition as 611 AH, but
eludes a statement of the circmmstances which caused the
author to write his commentary.

My MS. seems to be unigue! m so far as it contains
the preface belonging to the fivst recension and also the
additional statement which differentiates the thivd recension
from the second.

Dozy, as 1 have said, believed that the true date of
composition, namely 598 AH., was oiven by the author n
the preface to the first recension, and that on publishing
the second recension he post-dated it by thirteen years.
‘To wipe out the memory of his offence the poet not only
proved by means of his comentary that Heavenly, not
carthly, love was the theme that inspired him, but he also
pretended that the poems were composed at a ditferent time ;
by which artifice, though he could not deceive those who had
read them Dbefore, he micht dupe anyone who had heard
people talk of them and the scandal produced by them. *
Belore considering the justice of Dozy’s eriticism 1t will be
well to seb forth the evidence more fully than he has done.
I shall therefore summarize the contents of the prose sections
which form an introduction to the text of the poews.

1 Perhaps I should say ‘almost unique ' since Pertsch’s description of
Gotha 2269, which is defective at the beginning, leads me to suppose that
it resembles my MS. in this particular. The (totha MS., however, has
the date 611 A.i., which is wanting in mine.

2 Teiden Oaf.. ii. 77. The last clause, as printed, runs: ‘ qui de iis deque
magena oftensione cuins causa exstiterant, fando audiverant,’ i.e. ‘the
scandal which had produced them’. Dozy cannot have meant to write this.
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TUE TARJUMAN  AL-ASHWAQ -

1. I'REFACE To THE st RECENSION !

On his arvival at Mecea i HOS v, | e al . ANeada Youned
a4 number ol scholars and divines, both aonde anel beade
whose ancestors had cderated Trom Persie the carly ey
of Islam. He lnu'timll:irl}' mientions Malkono oo Ybo Shga
Zahir b, Rustam b Abi v-Raje al-Ishabam and his aeed ey
Makhru m-Nisd bint Rustam, [ With the Tormer Tee vead
book ol Abu Jsit at-Tirmidhi on the Apostolie Pradition:
}‘lt_' lll'g‘gt‘ll Fill{]ll'll 'Il—,,\'iﬁ-'-:'l o It hilll hl':lt‘rlil':lt“l O 1S ot Loy,

buat she exeused hersell on the plea of her wreat age sayime

that she wished to spend the last yvemrs of her e i ey oo,
She consented. however, that her hrother Jiokd o write Yor

Ibm al--Arabi. on her beliadf, a general certificate €032 3~ V)

for all the Traditions which she velated @ and he pemsitil
a4 similar certificate from Makinu “ddin hunoselt, |-

Makinu ‘ddin had a yvoung danchter, ealled Nizam and
surnamed “Aynu ‘h-Shams wa T-Baha, who was excecedimely
bheautiful and was renowned for her asceticism and elogent
preaching. [The author says that he would have deseanted
on her physical and moral perfections had T not heen
deterred by the weakness of human souls. which are castly
corrupted, but he culoeizes her learning, hterary accomplish-

ments, and spiritual gifts.]  Ihn  al--Arvabi observed the
nobility of her nature, which was cnhanced by the society
of her father and aunt. He celebrated her m the poems
contained in this volume, using the crotic style and
vocabulary, but he could not express even a small part of

the feelings roused in him by the recolleetion of his love for
" : 3 C < - 5 . - 2 ‘ f‘ i . t
her in past times (x.244 N osas Lo amy Ao -:g\ Np

_“ffl

$ e ) [Here my MS. adds

-

";.b..h%.: LUH 2o, r.;

-

T o
‘ Nevertheless I have put into verse for her sake some ol
the longing thoughts sugeested by those precious memories,

1 T follow the text of my MS. The passages which occur in it, but not in
the Leiden MS. 873 (2), are enclosed in square brackets. The Arabic text
will be found below.,

2 Instead of the foregoing passage the Leiden MS. 875 (2) has: *And
I received a certificate from both of them.’
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4 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

and I have uttered the sentiments of a yearning soul and
have indicated the sincere attachment which I feel, fixing
my mind on the bygone days and those scenes which her
society has endeared to me’ (U'*L'-."’AL.’ ‘a:’;\:;;_“: i"'"h"' Aty Uslaca!

___.a._..\)] The author continues: ‘Whenever 1 mention
o name in this book I always allude to her, and whenever
1 mowrn over an abode I mean her abode. In these poems
I always signify Divine influences and spiritual revelations
and sublime analogies, according to the most excellent way
which we (Sufis) follow . . . God forbid that readers of
this book and of my other poems should think of aught
unbecoming to souls that scorn evil and to lofty spirits that
are attached to the things of Heaven! Amen!

[These pages include the love-poems which I composed at
Mecea, whilst visiting the holy places in the months of
Rajab, Sha‘bdan, and Ramadan. In these poems I pomt
(alleworically) to various sorts of Divine knowledge and
spiritual mysteries and 111te1]t:f,tu;-11 sciences and religious
exhortations. I have used tlu, erotic style and form of
eXPression because men’s souls are enamoured of 1it, so that
there are many reasons why it should commend itselt. ]

2. PREFACE TO THE SECOND RECENSION
After giving a list of Ibn al-“Arabi’s names and titles, the
text proceeds as in the last paragraph within square
brackets : ¢ These pages include the love-poems which
I composed at Mccea . . . in the months of Rajab, Sha‘ban,
and Ramadin in the year 611. In these poems, ete.,
without further variation.

9 PREFACE 10 THE THIRD RECENSION

This is identical with the last, but contains in addition
the following statement of the motives which induced the
author to write his commentary.!

‘I wrote this commentary on the Diwsn entitled Tarjuman

! In some MSS. this statement does not form part of the preface, but is
placed after the text and commentary. It occurs in my MS. on fol. 140a.
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THE TARJUMAN  AL-ASHWAQ 57

afl - sheag, which | composed at Moecen, at the reguest ol
my friend  al-Masad  Abu Mulinmad  Bade 1 ‘Alulallah
al-Habashi al-Khadim g alsWailinad - Dhivrr Sl i
[smecil b, Sudakin an-Nuei ' oan (he ety of Neppo, 1.
(Hhmnau ‘ddin) had he ard some lluulu--nn ot el 1 ho e
author's declaration in the prelace to (Do Lvdpipit govet . o WS
not  true. his  decluntion, namely, that the Tove o
this  collecetion  reler to st seienees e readitne
‘Probably, said the eritie, = he adopted (his deviee e order
to  protect hitmselt from the boputation that TN TR
famous for relivion and prety, composedd poctry in the crote
styvle,”  Shamsu ‘ddin was offended T his observations I
l‘t.‘l‘iE‘:‘ltt_‘d them to me. ;\l*[tt}l‘l'“l];‘l}'. | |lt*_3_:':ln 1o wirite the
Etlllllllﬂ‘llt:ll‘}' at ;Ut‘l‘il}lh :lllll N '[“H'H'linll ol i{ Wis I'u':lll :llirllll
:1]1 ll]‘s 1UL]”ill” itl t]ll‘ 111'1“-41'11{'1' nl. lhl‘ :llnnw-11.-]11in]|q-.]
theologian and other divines by Kamala ddin Abu 1-Qasnn
b. Najmu 'ddin the Cadi Ibhn al--Adinn “—Giod bless b
I tinished it with ditheulty and m an imperfeet manner. tor
T was in haste to continue my journey, om the date already
mentioned.? When my eritie heard it he said to Shamsa ddin
that he would never in future doubt the cood faith of any
Qifis who should  assert that they attached o mystical
signification to the words used in ordinary specch @ and he
cmlcewed an excellent opinion of me and profited (hy my
writings). This was the occasion of wmy explaining  the
Tarjuman.

I have now laid before the reader ncarly all the available
materials for a solution of this problem. How, then, docs 1t
stand with the charge of falsification brought by Dozy
against Ibn al-‘Arabi?

Dozy’s theory seems to me untenable on the following
grounds :—

1 e wrote commentaries on two treatises by Ibn al-‘Arabi (see
Bmckelmann, 1, 443).
2 This is the well-known historian of Aleppo.
3 No date is mentioned in my MS. According to 14331 Khalifa (11, 277),
the author finished his commentary in the second Rabi‘, 612 a.u. (July
August, 1215 A.D.), at Aqauray (in Lycaonia).

Mérfat.com



() THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

(r¢) Ibn al-‘Arabi does not nnply, In the preface to the
first recension, that the poems were composed In 598 AH.
Although he only arrived at Mecea in that year. he speaks
of his acquaintance with Niziam, the daughter of Makinu 'ddin,
as something past, and of Makinu 'ddin himself as no longer
alivel

(1) The hypothesis that 598 A.H. was the date of com-
position is not required. No arguments have been advanced
to show that the date given by the author, 611 aA.H., 1s
impossible or unlikely. There 1s nothing incredible 1n the
statement that, while visiting the holy shrines at Mecea 1n
this year, the author was.inspired by those familiar scenes
to celebrate in mystical fashion the feclings of love connected
with an earlier period of his life.

(¢) The poems themselves contain evidence that they were
not composed at the date which Dozy attributes to them.
The second and third verses of the thirty-second poem run
as follows :—

| = £ - ] N e
..'.J..i‘-l:ﬁ S\i‘..ﬁz" JI-L'-" l._..?‘ :._..} -.-\-: & f\.s:‘ ..-M.'.":- Axt -v-u-.h-nl' (o

-

t\' ‘M“MJ‘] LJII“':"' —'E -—:-"' -:h—"l ¥ ."-'P‘k::-l LL—- t...--L...< [ f
L_ |._S o vy

Ibn al-‘Arabi was 50 years old when he wrote these
verses? He was born in 560 AH., so that in 598 A.H. his
age was only 38. In 611 a.H. he was 51. To say ‘50
inustead of <517 is a small poetical licence, which needs no
apology, Whema.% on Dozy’s supposition the author must
have antedated his age and post-dated his poems by
considerably more than a decade in each case.

We may therefore conclude that Ibn al-‘Arabis account
of the matter is correct, and that the composition of the
Turjumdan al-Ashwdg was tinished in Ramaddn, 611 A.H.
(January, 1215 a.p.)). A few months afterwards the author
began to write his commentary at Aleppo, for Hayji Khalifa
tells us that it was completed in Rabi‘ ath-thdni of the
following year (August, 1215 A.D.).

1 This is indicated by the words uil.g:-' 2\ A= which follow his name.

2 Another reference to the poet’s age occurs in xxxvi, 2.
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THE TARJUMAN  AL-ASHWAQ .

The further question, whether Thin al “Aeabr was it
sincere when he elaimed  that his  pocis were it e ed

o be mvstieal inospirit, though cratic e Yorm, st

[ thillli, ln‘ .'-.lllr-‘.‘l.\'m‘l'ml ill lllh' :l”lll"lllilli'\l'. f"";lllllt‘tll‘ﬂ ui'
Oviental  poetry have sotnetiines  too ash  theisetyes |«
this a love-poem disguised as « mvstieal odesor a e tiead
ode n_‘-?{pruwm] in the lancuage of human love g
acknowledge that they cannol tedl, [1ere. hroswveser thn

hﬂ.lﬂlll‘t‘ 1'-~ not  =so IliL‘l‘Il\* ]”'li.."%i‘ll ”HII t'\'t'l'}.' l‘t':lllrl‘ In;*.i‘\' Ly
allowed to choose the interpretation which  pleases B
Some of the poems, 1t as true, are not distinomshabide fron
ordinary love-songs, and as regards o great portion ol the
foxt. the attitude of the author's contemporaries, who relbused
to believe that it had any esoterie sense at all. was natural
and intellivible : on the other hand, there ave nany® passigres

Ave i clue to the rest. L

|

which are obviously mystieal and

the scepties lacked discernmment, they deserve o cratitude for
having provoked Ibn al-‘Arabi to instruct then. Assuredly,
without his guidance the most sympathetie readers wonld
seldom have hit upon the hidden meanings which his Fantastic
ingenuity clicits from the conventional phrases of an Aralie
qusidal  But the fact that his explanations overshoot the
mark is no proof of his insineerity : he had to satisty s
crities, and it would have been ditheult to convincee them
that the poems were mystical in spirit and intention unless
he had given a precise and definite interpretation of every
line and of almost every word. The necessity of cntering
into trivial details—an Arab is in any case apt to exaggerate
details at the expense of the whole—drives the author to
take refuge in far-fetched verbal analogies and causes him
to descend with startling rapidity from the sublime to the

I The author admits that in some passages of his poems the mystical
import was not clear to himself, and that various explanations were

suggested to him in moments of ecstasy: »AD - .2 ¥ Yy &8 h2K
gg stasy : d0d = b 5oAs |

-
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vidiculous. We have seen that when he published his
commentary he omitted from the preface those passages
relating to the beautiful and accomplished Nizam which
oceur in the first recension. No doubt they had been
misunderstood ; it was 1inevitable that they should excite
suspicion. To cancel them was merely to deprive his critics
of a powerful weapon against which he could not defend
himself effectively.  For, if Nizdm was to him (and manifestly
she was nothing else) a Beatrice, a type of heavenly perfection,
an embodiment of Divine love and beauty, yet in the world’s
eyes he ran the risk of appearing as a lover who protests his
devotion to an abstract ideal while openly celebrating the
charms of his mistress. In the poems she is scarcely ever
mentioned by name, but there are one or two particular
references which I will quote here :—

‘Long have I yearned for a tender maiden, endowed with prose
and verse ( .,...‘L-.':: o '), having a pulpit, eloquent,
One of the princesses from the land of Persia, from the most
olorious of cities, from I:ng:ﬁlain.
She is the daughter of ‘Irdq, the daughter of my Imdm, and
I am her opposite, a child of Yemen.’

(XX, 15-17.)
"0 my two comrades, may my life-blood be the ransom of a slender
airl who bestowed on me favours and bounties !

She established the harmony of union, for she is our principle of
harmony (Le\l2): she is both Arab and foreign: she makes
the enostic forget. |

Whenever she gazes, she draws against thee trenchant swords,
and her front teeth show to thee a dazzling levin.’

(XXIX, 18-15.)
' Verily, she is an Arab girl belonging by origin to the daughters
of Persia, yea, verily.
Beauty strung for her a row of fine pearly teeth, white and pure
as crystal.’

(XLII, 4-5.)

Since I do not propose either to discuss the poems from
a literary and artistic standpoint or to give an account of
the mystical doctrines which the author has occasion to
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touch upon in the course ol his commentary, i only renins
to deseribe the MSS. which 1T have used an prepairing thos
odition.

1. A MS. in my colleetion, dated 1029 v Tt contaims
both the text of the poems (written with ved ko and the
commentary. Inseriptions on (he Tast pace certiny it
has been twice dilicent]ly collated and corrected, booreter o
to it I shall use the desienation N,

'3. A. BIH 11 the I..l‘illt_‘ll lTlli\l‘l'Hil}' LH*I':H‘I‘\' ( IHI v i i

“Tﬂl‘ll. (HL‘t‘ ]]HH}"H (_’uh:fu_ffrh‘. ii. i L) ll t'nn[:il11-~ ul||}' {ye:

text of the poems. with a preface, and s dated 992 I
referring to it I shall use the designation L.

3. A MS. in the Leiden University Library. Codl 641
Warn. (sce Dozv's Cafalogue, 11, 75 7). Tt s dated 984 a0
and contains both text and commentary.  In referring to
I shall use the desienation M.

The Arvabic text printed below is based on Nooand the
-ariants in LM. are noted at the foot of the page. The text
which exhibits many grammatical and inctrical irregularities,
is not vocalized in any of these MSS.

The commentary in N., from which my translation s
made, is sometimes not so full as that in M. The latter
includes a few excerpts {rom the Futiliit ol-Malkliy e,
The English version of the commentary is usually very much
abridged, but I have rendered the interesting and 1mportant
passages nearly word for word.!

I shall now transcribe the text of the preface and the
poems according to N. The Arabic text will be followed by
an English version of the poems, with annotations based on
the author’s commentary.

1 The correct title of the cnmmentary seems to he LJ ,_n b A mL.
\.....;)“ Lg.p— o ,C)_._, > ; it is derived from the phm&e ._m‘b._w\ JLJ

5 )Lé’ \}, which ocecurs in the preface (p. 12, 1. 7infra). The erroneous reading

),L:}I\ is found in most MSS., and H.;qp Khalifa gives the title of the
cnmmentary as ).L:)” ij:- An ..a'-‘h.--

Martat.com



10 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

THE ARABIC TEXT
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48 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1)

TRANSLATION AND COMMENTARY

1

1. Would that I were aware whether they knew what heart
they possessed !

. And would that my heart knew what mountain-pass they
threaded !

3 Dost thou deem them safe or dost thou deem them dead?

4. Lovers lose their way in love and become entangled.

o

COMMENTARY

1. * They, i.c. the Divine ldeas (uii!\i.bhai\ ), of which the
hearts (of g¢nostics) arve passionately enamoured, and by
which the spirits are distraught, and for whose sake the
codly workers (u[::-ﬂ‘j“ J@\) perform their works of
devotion.

‘What heart’: he refers to the perfect Muhammadan .
heart, because it is not limited by stations (Lol
Nevertheless, it is possessed by the Divine Ideas, for they
seele it and it seeks them. They cannot know that they
possess it, for they belong to 1its essence, inasmuch as 1t
beholds in them nothing except its own nature.

9. < What mountain-pass they threaded, i.e. what gnostic’s
heart they entered when they vanished from mine. ‘Mountain-
pass  signifies a ‘station’ (f.‘did), which is fixed, 1n contrast
to a ‘state ' (J\>), which is fleeting.

3. The Divine Ideas, gud Ideas, exist only in the existence
of the seer; they are ‘dead’ in so far as the seer 1S non-
existent.

4. Lovers are perplexed between two opposite things, for
the lover wishes to be in accord with the Beloved and also
wishes to be united with Him, so that if the Beloved wishes
to be separated from the lover, the loyer is In & dilemma.
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1) 44

[

On the day ol p:ll‘tin;: they did not saddle the Tall-orown
reddish-white camels until they had mounted Lo
pracocks upon them,

Peacocks with murderous glanees and sovercen power:
thou wouldst Faney that each of them wis Ll v
her throne ol pearls.

When she walks on the glass pavement !t thow seest oo -
on a celestial sphere in the hosom ol FETRES

When she kills with her elances: her specel restores 1o
lite, as tho' she, in eiving life thereby were A FESETS

The smooth surface of her lees s (hikey the Tora
brivhtness, and 1 follow it and tread noits footsteps
s thn' I were .\IHHUH.

She is a bishopess, one of the danghiters o flome. un-
adorned @ thou seest 1 her o radiant Goodiness:s

Wild is she. none ean make her his friend s she has
cotten in her solitary  chamber a mausoleune for
remembrance.

She has batHed everyone who is learned i onr religion,
every student of the Psalins of David. every Jewish
doctor, and every Christian priest.

If with a gesture she demands the Gospel, thou wonldst
decn us to be priests and patriarehs and deacons.

The day when they departed on the road, | proepared
for war the armies of my patience, host adter host.
When my soul reached the throat (1.e. when T owas at
the point of death), I besought that Beauty and that

Grace to grant me relief,

And she yielded—may God preserve us from her evil,
and may the victorious king repel Iblis

[ exclaimed, when her she-camel set out to depart.
<O driver of the reddish-white camels, do not drive
them away with her!’

! Kor. xxvii, 44.

* The author explains that w},iu is equivalent to ;; ;

L
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50 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1I)

COMMENTARY

1. ¢ The full-grown camels,” 1.e. the actions inward and out-
ward, for they exalt the good word to Him who 1s throned
on hich, as He hath said: “dnd the good deed exalts at’
( Kor, xxxv, 11). ¢ The peacocks’ mounted on them are his
loved ones: he likens them to peacocks because of their
beauty. The peacocks are the spirits of those actions, for
no action is acceptable or good or fair until it hath a spirit
consisting in the intention or desire of its doer. He compares
thein to birds inasmuch as they arve spiritual and also for the
variety of their beauty.

2. ¢ With murderous <lances and sovereign power : he
refers to the Divine wisdom (éaa¥l ials) which accrues to
2 man in his hours of solitude, and which assaults hin with
such violence that he is unable to behold his personality
(1o Saalice E 2583), and which exercises dominion
over him.

‘A Bilgis on her throne gf pearls’: he refers to that
which was manifested to Gabriel and to the Prophet during
his night journey upon the bed (.__s;:j) of pearl and jacinth
in the terrestrial heaven, when Gabriel alone swooned by
reason of his knowledge of Him who manifested Himself
on that occasion. The author ecalls the Divine wisdom
‘Bilqis” on account of its being the child of theory, which
is subtle, and practice, which is gross, just as Bilgis was both
spirit and woman, since her father was of the Jinn and her
mother was of mankind. |

3. The mention of Idris alludes to her lofty and exalted
rank. ‘In the bosom of Idris, i.e. under his control, 1n
respect of his turning her wheresoever he will, as the
Prophet said: ‘Do not bestow wisdom on those who are
unworthy of it, lest ye do it & wrong.” The opposite case 1s
that of one who speaks because he is dominated by his
feeling (Jl=), and who is therefore under the control of an

influence (o.,1.). In this verse the author calls attention to
his puissance in virtue of a prophetic heritage (aSaj L_sl.-
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THE TARJUMAN AL-ASIHWAQ (1) b

S e, Tor the prophets are masters of their spiritual
T e
feclings (Mes V) wherveas most of the sants are mastered by
RS :
them. The sun 18 il}illt‘ll to Ldris beenuse the sune s hos
sphere, and the Divine wisdom is deseviboed as owalking
(instead of *running . eted) beeause of her pride aoned ool
ness, and heeause she moves in the feelings of thas hean V]
changes from one feeling to another with v sort ol b

}]l]‘l‘i*{.‘l. ( _*L‘I:E‘ " h__-:-n-'-:-:‘ }-

& y
I ¢ Mg kills with her j_‘.'l:ll'l.l_‘l'H‘I l'l'l't'l't‘illl:_[ tor the station

of passing away in contemplation LRl Bosleil i = Lew

S

Hl.‘it}l}{:h restores to lii't_“: 1'1'ft*l*l‘ill;_"‘ Lo ‘llll* l‘HHIIlh'IiHH O RITE
moulding of man when the SpIrit was breathoed iato b,
She is compared to Jesus o relerenee to sy, Nxxvin. 72,
‘.:1?!{'1 £ ZH‘{‘HHH’-'Z cieto T Hf J[_i; .*‘;ﬁw.r*r'f“ g Kea sy &2
cThat We say to it “ Be awd bs,

5. ‘Her legs™: referring to Bilqis and the slass pavement
(Kor. xxvi, 44).

‘Is like the Tora in brightness,” beeause the Tora t_i'\f,::,';h
is derived from the phrase a5} _s7r, < the stick produced
ﬁre.’ Tht’: fﬂlll‘ fﬂCE.‘:} (..t.:j-;t) (Jf the Tt’}l';l, ll:lllu'l}', the Four
Books (the Korvan, the Psalms, the DPentateuch. and the

Gospel), correspond to the fowrfold light mentioned m
Kor. xxiv, 85 (v Hla d==\=Mly lazalls 3K2al)).
--} - A B S t . -

6. ‘Omne of the daughters of Rome : this wisdom, bemg

br = 4 * . 2
of the race of Jesus (sua K gasan ), 18 deseribed as belonome

to the Roman Empire. ¢ Unadorned, 1e. she 1s ol the
essence of unification (a.>.:ll) and without any vestige ol
adornment from the Divine Names, yet there shines trom
her the ‘radiance’ of Absolute Goodness, viz. the burning
splendours (a.jéj‘l\ e\ which, if God were to remove
the veils of light and darkness, would consume the glories ol
His face (2z>, w\=12).

7. ¢ Wild is she, none can make her his friend, because

contemplation of the Essence is a passing away ("Li), m
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h2 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (I1)

which, as as-Sayyari! said, there is no pleasure. She 1s
“wild’, inasmuch as noble souls desire to seize her, but she
does not show friendship to them, because no relation exists
between them and her.

‘In her solitary chamber, 1.e. in the heart. Her solitude
is her looking on herself, for God says, ¢ Neither My earth
nor My heaven contains Me, but I am contained by the heart
of My servant who is a believer " : and since the heart which
contains this essential wisdom of the race of Jesus is bare

and empty of all attributes (;Lﬂ}.ﬂ\: -"“:‘.;-'I—‘:t‘:-n l,.,‘j_,. Lj_‘.-'}, 1t 18
like a desert and she 1s like a wild animal. Then he
mentions the marble tomb of the Roman emperors, that
such a mausoleum may remind her of death, which 1s the
severance of union, and make her shun famiharity with the
created world on account of this severance.

8. The four Books (the Koran, the Psalms, the Tora, and
the Gospel) are heve indicated by the mention of those who
study and expound them. All the sciences comprised 1 the
four Books point only to the Divine Names and are incapable

of solving a question that concerns the Divine Essence.

0. If this spiritual being, forasmuch as she 1s of the race

of Jesus, apprals to the Gospel by way of justifying 1t m
anything which men’s thoughts have falsely mmputed to 1t,
we humble ourselves before her and serve her mo  less
devotedly than do the heads of the Church, because of her
majesty and sovereign mnght.

10. “Upon the road, 1e. the spiitual ASCENSION

{ el il

A Lt__..d"'

11. - To ¢rant me relief’: le means what the Prophet
meant by his saying, © Lo, the breath of the Merciful comes
to me {rom the quarter of al-Yaman.” The writer begs that
the world of breaths (.M Jlz) may continually be wafted

|
from her to him along with the spiritual feelings (‘_}\’;..\).

-

1 Abu "l Abbus as-Sayydri of Merv (died 342 a.11.). His doctrine of union

and separation {4s j.ﬁﬁ P w} is explained by al-Hujwiri in the Aashr
al- Maljib, |
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (L, 1) Rt

'I‘Iw ;\l‘:lh:-: l'l"fl‘l‘ Lo l]lih‘ ill lht'il‘ [nn*ll‘l\', fn’l' 1l|n'}' "‘*-I“'.’li\. |
Giving - grectings and news to e dehivered by thee windds
when they blow,

12, * May Grond Preseryve us from her ey Flee vefers 1o
the Tradition 1 take rwl'u;_;v with Thev From 'Hi} cl

The victorious Kine!” eo thouchts o Knowbed e g
Divine euidance.

“Iblis,” 1e the thoucht of hecomme one with Clad (200
for this 1s a hard station. and Tew who attaan to e eseaqe
{from the doctrines of oW and inearnation lh_*:f__{.’.}_ TS
the station indicated mm the Treaditton T oame s ocaoe o b
eve , ete,

13. He says, * When thas spiritual essenee desired to g
this noble heart on aceount of 1ts (the leart <y retwrn Frong
the station denoted by the words > T have an hoar whiely
I share with none save my Lord,” to the task noaposed upon i
of presiding over the phenomenal worlds, for which purpose
1ts gaze 1s directed towards the Divine Names, the |ni'I}'
aspiration («a») on which this spiritual essence was horne
to the heart, took its departure.  He calls this aspition
“her she-camel ', and the drivers of such aspirations are the

angels who approach nearest to God (| o75a0).
N S

111

1. O my two friends, pass by al-Kathih and twn towards
La‘la® and seek the waters of Yalamlam,

2. For there dwell those whom thou knowest and those to
whom belong my fasting and my pilgrimage and my
visit to the holy places and my festival,

3. Never let me forget at al-Mubhassab of Mina and at
al-Manhar al-A‘la and Zamzam certain grave matters,

4. Their Muliassab is my heart, because of their casting the
pebbles, and their place of sacrifice i1s my soul, and
their well 1s my blood.

5. O camel-driver, if thou comest to IIlijir, stop the beasts
a little while and give a grecting,
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o4 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (III)

G. And address to the red tents on the side of the guarded
pasture the salutation of one who longs for you and
1s distraught.

7. And if they return thy greeting, once more let the East
wind bring thy salaam to them ; and if they are
silent, journey on with thy camels and advance

8. To the viver of Jesus, where their riding-camels halted and
where the white tents lie beside the river-mouth,

0. And call Da‘d and ar-Rabdb and Zaynab and Hind and
Salma and Lubnd, and histen,

10. And ask them whether at al-1Ialba is She, the hmber
one who shows thee the radiance of the sun when
she smiles.

COMMENTARY

1. <O my two friends,’ i.e. his reason and his taith.

“ Al-Kathib, the place of contemplation.

‘Lada‘? the place of bewilderment and amazement, that
he may no more be conscious®f love and longing.

“I'he waters of Yalamlam il.e. the fountain of life, since
water is the source of every living thing.

92 <Thou knowest’: he addresses Faith, not Reason, for
knowledge of the Essence and of its attributes 1s gained
solely by means of Faith.

« And those to whom belong, ete., i.e. the Divine attributes.

“ My fasting ’: he means the quality of being independent
of food (o'asZ) iaall), as God said, ¢ Fasting belongs to
Me, i.e. that quality cannot truly be predicated of a man ;
yet a man has some part in fasting, since it entails abstinence
from food and nourishment.

‘My pilgrimage,’ i.e. a repeated turning towards this pure
Essence for the'sake of gaining a blessing at every moment
from the Divine Names. This pilgrimage and visitation
(\azzl) 1s 1ncessant, though a man is momently going from
one Name to another.

‘ My festival, referring to the concentration (tf.'.;‘i-) of the
mind when all mystical stations and Divine verities are
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'*.'L‘Hl’itlll‘u lllt) Hl‘:ltiﬂll Wllit']l ih t[t**«t‘t'iin-ll iH l]t-- uui"i'- _i

e, 1 this place cast the memory ol vour Pathiers ot ol

THE 'PARJUMAN AL-ASEHW A (1) )

anited  therein, just as all sorts aond conditions ot ien

assemble at Mecea For one puarpose,

a3 Xl“i't‘l' et e llt‘il'}_;‘t‘l "l alludes to gecaston W hien

bt |

hie heeame Investeld with Dhieme gqualities @ 580 sl v e
soense of the Tradition * 1 am las car o has e gl b

also calls attention to his havine attaned SN RIESTIE ¥

\q‘

ny Lord s 1ol ..7:“1".!,’! f_,f'uf' r W air. s, B,

' At :l]-)]lllll;lrfrf:llf the ]ll:ll'l‘ whoere the }..-M.].-H AP Wl

HL‘ I'L‘[L"l'H o tlll‘ NVidliseE v JI H-‘I; 5 g ”.'Jru ji? ff'u{l/ | B e e

pententher o tothe im0 geore crorently o chhors s TG,

vour hearts and mouthe,

- At ;ll-}[ill]]‘l:ll' Il]-‘\'lii.‘ the lr]:ll'n' Ol {Hliil'illl;[]} <erthies

as the poct savs:

“Thou offerest vietims, but 1 offer iy 7 P —
« Zamzam e means the station ol everlastne hibe
4. “Their Mubassab’: * their” refers to the Divine verities
which descend upon the heart and cast ont sensual and

devihish thoughts.
‘Theinr place of sacritice ': the story s well known of the

youth who mentally offered himself at Mina when heosaw

the people offering sacrifice, and died on the spot.

5. O camel-driver : he addresses the Desive whieh dives
his thoughts to the abode of those whom he loves,

‘Hajiv’ : hijr is the understanding, and the way (to God)
is only through faith and contemplation, not throngh the
understanding in respect of its power of refleetion but 1
virtue of its cognition and belief.

‘Stop the beasts a little while, because when the lover
first approaches the dwelling-place of his beloved he is dazed
and dumbfounded and often swoons ; consequently he 1s apt
to break the rules of good manners in greeting her.

6. < The red tents’: the Arabs deem red the most beautiful
of all colours, and red tents are reserved for brides.

‘On the side of the guarded pasture,’ le. the tents are
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56 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LI, IV)

inaccessible except to those who have the right to approach
them. He calls the tents qibdd (round tents or domes)
because roundness 1s the first and best of shapes, and he
says that the Divine Realities which he loves are in their
original home, which 1s beside God, not beside any phe-
nomenal object, tor they belong to ‘the world of command’
S s,

7. “Let the East wind,; ete.: he mentions the EKast wind
particularly, because sabi signifies © inelination” (amnayl).

8. ‘To the river of Jesus,’ le. to the ample knowledge
manifested in Jesus (_\;l;.ﬂ :’3“"‘*"1‘ t“i“.*}\ rl-,g'.ﬁ).

‘The white tents’; white, because Jesus was born of
a VIIgIN.

‘ Beside the river-mouth, 1.e. this knowledge 1s approached
by the way of Divine allocution and manifestation (s =

ﬁ,,."\.::ﬂlj L_,.....J..H)

9. He says, <Call the names of these Divine Realities
according to their difference? in order that whichever is
yours may respond to you and that thus you may know
what 1s your position in regard to them.

10. “Al-1Ialba, a quarter of Baghddd. Halba means ‘race-
course . The Divine Realities strive to outstrip one another
1h haste to reach the phenomena which display their traces

and manifest their power. Hence he speaks of ‘ the limber

one , 1.e. inclining towards the phenomenal world.

‘The radiance of the sun’: formerly thou wert 1n a station
of Jesus, but now thou art asking of a station of ldris, loity
and polar ( ;.j«;

‘When she smiles’: he indicates that this 1s the station

:eng ), for to him belongs the fourth heaven.
4

W
P

of Expansion (Lol (.'aji,.) and that she 1s with him in joy
and beauty (not in awe and majesty).
IV

1. Greeting to Salind and to those who dwell in the preserve,
for it behoves one who loves tenderly like me to give

— : 5 !
oreeting. 5
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1V) ok 4

3 ;\llll what harm to her ot she mrve Ly ol :‘I'i'n-lill_:' 1
return Ihut r:lil' Waorlierr Qe H]Iltil'l'[ L Ty :lll”lill'iil\.

3. They journeyed when the darkaess ol niehit haed Tet donwn
1S l'lll‘t:lillh'. :lllll ST TY B Y e, ‘I'itlx 0! Ii:l’-ua.l"ll.'lli'
lover, outeast and distrangeht,

4. “'llﬂlll tll'Hil't‘H t‘:l}_"‘t‘l‘]j.' l'lll‘tl'llllr:lr«a ated W honn B I|:r|-_
AVUOWS ire :lillli'll \‘.‘]lt'l't'mn'x'i'l‘ }It' Ill‘]lli*-« IIiH A =

3. Shl} l“:-l[!lﬂ:s't‘ll ]Il'l‘ lll'HIII-ti‘l'Ih :lllll A [t'\ill flasliod o
I knew not which of the twame vent the cloom,

6. And she said, *Is it not enouch For him that T e s
heart and that he beholds ne at every oment = s

It not cnough

L oMMESTARY

1. *Salma " he alludes to a Solomonte cestusy (4.~
*;:.}LA:L,.-), W]li[‘ll L]l‘HLft*I‘H]i‘d Illu_:ll ]iiln l.l'l!lll llu' ~tation of
Solomon in virtue of a prophetic herntage,

“In the preserve, Lec an unattainable station. vz propheey,
“"]]L‘I‘L'Of the ;‘Htt;‘ Wils L‘]HHL‘I.l ];..\- Bllll_l:llmn:li]. the Tast of the
prophets.  Solomon’s experience  of - this Divine  wisdon
(eaf=) in so far as he was a prophet is different from his
experience of it in so far as hie was a saint. and we share it
with him only in the latter case, since our experience of i
is derived from the saintship which is the greatest coeele
(J;l}.ili Ej\_ﬂ\).

2. God does nothing of necessity : whatever comes 1o us
from Him is by His favour. The author indicates this
Divine Solomonic apparition (nukfa) by the term - marble
statues ’ (i.e. women fair as marble statues).  He means that
she does not answer by speech, for if she did <o her speech
would be other than her essence, wherecas her essence 1s
single, so that her advent is identical with her speech and
with her visible presence and with her hearing © and m this
respect all the Divine Realities and Attributes resemble her.

3. “They journeyed, etc.: the ascension ol the prophets
always took place during the night, because night 1s the
time of mystery and concealment.
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58 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (IV, V)

‘The darkness of night, ie. the veil of the Unseen let
down the curtains of gross corporeal existence, which 1s the
nicht of this animal organism, throwing a shroud over the
spiritual subtleties and noble sciences which it enshrines.
These, however, are not to be reached except by journeying
through bodily actions and sensual thoughts, and whilst
a man 1s thus occupied the Divine wisdom goes away fromn
his heart, so that on his return he finds her gone and follows

her with his aspiration,

4, < Speeding arrows’: he describes this celestial form as
shooting his heart, wherever it turns, with the arrows of her
olances, as God said, © Wheresoever ye turn, there 1s the face
of Allal’ (Kor. 11, 109).

5. ‘She displayed her front-teeth,” ete., i.e. this lover found
his whole being illuminated, for © God s the light of the
Leavens and the earth’ (Kor. xxiv, 35), and the Prophet
also said in his prayer, <O God, put a light into my ear and
into my eye, and after mentioning the different members of
his body he concluded, ‘and make the whole of me one
licht,” viz. by the manifestation of Thy essence. Such a
manifestation is compared to a flash of hghtning on account
of its not continuing. The author says that he did not
know whether his being was illuminated by the manifestation
proceeding from this Divine wisdom, which smiled upon him,
or by a simultaneous manifestation of the Divine Essence.

6. < She said,” ete., i.e. let him not seek me from without
and let it satisfy him that I have descended into his heart.
so that he beholds me in his essence and through his essence
at every moment.

'\T
1. My longing sought the Upland and my afiliction the
Lowland, so that I was between Najd and Tihdma.
2. They are two contraries which cannot meet: hence my
disunion will never be repaired.
3. What am I to do? What shall I devise? Guide me
O my censor, do not affright me with blame !
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4. Sichs have visen alolt aned tears are pouring over oy
cheeks,

- FI L] ' 8 . ]

5. The camels, footsore from the journey . lone Tor thear
homes amd utter the plaintive ey of the Mrenzaed
lover.

G. After they have gone, my Ve 1s naaeht bt Ao

IFarvewell to it and to patienes !

Y o g

1. * The Upland. referring to Gad on His thieone,

Z, 'TllL‘}' are two L‘Hl"ltl'Ill'il_'."‘i_,‘ cte. o he SELE >, Toasmueh as
the spiritual clement in man i alwavs coverning the body
it ean never L‘l.illtt'llllll.‘.lti‘ that which B lllu*lnlnlum-nl it
from its body and independently, as some <ufis ol
philosophers  and  1gnorant  persons decelare. Henee the
writer savs, Sy disunion will never he o repatred. e
T cannot become united with Him who is pure and smmple.
and who resembles my essenee and  veality Thevelore
longing is folly, for this station is unattainable, hut longing
is a necessary attribute of love, and accordinely I ocease not
from longing.’

3. * My censor, ic. the blaming soul (Lol gt ).

5. ¢ The C.‘-lll'lul.‘-;; 1.e. the actions or the ]ni't}' ﬂu.:l,l}_fhta
(rzéﬂ\}—since, in my opinion, such thoughts belong to the

class of actions—on which the good words  (aake! a1}
mount to the throne of God. They “long for themw honies
ie. for the Divine Names from which they proceeded and hy
whieh they are controlled.

6. My life is naught but annihilation’: he says,” When
the lofty thoughts ascend to their goal I remain i the state
of passing away from passing away (’L,&H B 2, for
I have gained the life imperishable which 1s not followed
by any opposite.” Accordingly, he bids farewell to patience
and to the mortal life, because he has quitted the sensible
world.
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(0 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (V1)

VI
1. When they departed, endurance and patience departed.
They departed, although they were dwelling in the
core of my heart.

|

I asked them where the travellers rested at noon, and
I was answered, ‘ Their noonday resting-place is where
the shili and the ban trees diffuse a sweet scent.’

3. Then I said to the wind, * Go and overtake them, for they

arc biding 1n the shade of the grove,

+. And bear to them a greeting from a sorrowful man in

whose heart are sorrows because he 1s separated from

his people.

COMMENTARY

L. “They departed, ie. the Divine Ideas (223 L),

‘They were dwelling in the core of my heart ': the Divine
Ideas have no relationship except with their object g,:E;A!\
V), which 1s God; and God gwells in the heart, according
to the Tradition ¢ Neither My earth nor My heaven contains
Me, but I am contained in the heart of My servant who
believes’. Since, however, no manifestation was vouchsated
to him at this moment, the Ideas, being objects of vision,
disappeared, notwithstanding that God was 1 his heart.

2. ‘T asked them, i.e. the gnostics and the real existences
((\is) of the past Shaykhs who were my guides on the
mystic Way.

‘Their noonday resting-place,” ete., ie. they reposed in
every heart where the sighs (U...\_é,j\) of longing appeared, for
shih denotes inelination (mayl) and bain absence (bu‘d).

3. ‘I said to the wind, i.e. I sent a sigh of longing after
them in the hope of causing them to return to me.

‘In the shade of the grove, i.e. amongst the arcale trees,
whereof the wood is used as a tooth-stick (cSl,.). He
refers to the Tradition ¢ The use of the tooth-stick punfies
the mouth and pleases the Lord’, i.e. the Divine Ideas are
dwelling in the abode of purity.
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W

1. As I Kissed the Black Stone, friendly women throneed
tll'nlllll] e lhl‘}' ¢l [ |u'l"l‘nl‘l|1 e l'il’rllln
anbulation with verled Faces,

ﬂ. Tllt'}' llllt'n‘n.‘t'l't'll “It' {l'.‘ll'v:-i ]”ﬂ-‘j Hlltllu‘:lllh SEITR -~;|'|-| For pinee,
‘Ht*\\':ll‘t‘: fnl' “H‘ Iil‘:l[h ol lhi' sonl s 1N l}|}' wn-imin-_-'
at us.

3. How many aspiving souls have we o Klled adrendy oo
:l]-.“‘lll_l:lr_ir_iilll ol Mina, beside the 11|-|nlr|q- ]|w;|].~.;1

4. And in Savhat al-Wadi and the mountaans of Raoma aond
Jam' and at the dispersion from S Areafat

5. Dost not thou see that beauty vobs hine who hiath modesty
and therefore it s called the robber of virtues

6. Our trysting-place  aftter the clireuncunbalation 1< o
Z:Hu:ri:.llu llL‘HiLll' t’]lt' ]liitllllll.‘--l Lot Biesteder 1o I’Hi*]ih.

7. There evervone whom anguish hath cmaciated as restored
to health by the Jove-desive that perfumed  women
stir 1 hin.

8. When they are afraid they let fall thew han, so tha
tllt:«.‘ 48 b ]Iidl]l_'ll h'}' then tresses as 1t Woere ]r}.‘ roles
of darkness.

COMMENTARY

1. * As I kissed the Black Stone, 1eo when the Holy Haond
(M:’hu’bﬂ L:.«"?A'-’n) was outstretelied to me that T noeht take
upon it the Divine oath of allegiance, referrme to the verse
< Those who swear feally to thee sweeay pealty fo God oo e
hand of Gr;u:] s vver their hands’ (Kor. xhvi, 10).

‘Friendly women,” 1e. the angels who go round the throne
of God (Kor. xxxix, 75).

2. ‘The death of the soul, ete.: these spirits say, Do not
look at us, lest thou fall passionately i love with us. Thou
wert created for God, not for us, and 1f thou wilt bhe veiled
by us tfrom Him, He will cause thee to pass away from thy
existence through Him (& S04, o S, and  thou
wilt perish.

3. “Have we killed,” 1.e. spirits like unto us, for the
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{2 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (VII)

above-mentioned angels who go round the Throne have no
relationship except with pilgrims circumambulating the Ka‘ba.

5. ¢ Beauty robs him who hath modesty, since the vision
of Beauty enraptures whosoever beholds it.

‘The robber of virtues,” i1.e. 1t takes away all delight in the
vision of beauty from him who acts at the bidding of the
possessor of this beauty; and sometimes the beauteous one
bids thee do that which stands between thee and glorious
things, inasmuch as those things arve gained by means of
hateful actions: the Tradition declares that Paradise 1s
cncompassed by things wiich thou dislikest (:L,KJ.).

G. ‘At Zamzam, i.c. in-the station of the Iife which thou
yearnest for.

‘ Beside the midmost tent] 1.e. the intermediate world

‘:‘L....--"q

~ oY), which divides the spiritual from the corporeal

world.

‘ Beside the rocks, i.e. the sensible bodies in which the
holy spiritual beings (axwadl ?j.'-\.g,ﬁ\) take their abode. He
means that these spirits in these imaginary forms are
metaphorical and transient, for they vanish from the dreamer
as soon as he wakes and from the seer as soon as he returns
to his senses. He warns thee not to be deceived by the
manifestations of phenomenal beauty, inasmuch as all save
(God is unreal, i.e. not-being like unto thyselt ; therefore be
His that He may be thine.

7. In the mtermediate world (t;:,.}“) whosoever loves these
spiritual beings dwelling in sensible bodies derives refresh-
ment from the world of breaths and scents (,.,;‘J)l‘l: u_ﬁiﬁ\ ole)
because the spirit and the form are there tﬁlit-ed, 50 that the
delight 1s double.

8. When these phantoms are afraid that their absoluteness
will be limited by their confinement in forms, they cause
thee to pereeive that they arve a veil which hides something
more subtle than what thou seest, and conceal themselves
from thee and quit these forms and once more enjoy infinite
freedom.
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Vil

1. Their abodes have become decayed, bt desire ol them -
ever new inomy heart and decaveth not.

9 These tears are shed over their ruined dwelbine< bt souls
are ever Illl‘“t*ll al l]li' lllt'lllnl"\' Hr l]ll‘llt-

%3 r[j‘lll'ﬂllg]l love H[ {hem [ called ot D-boonnd thiery t.:+|'|||_;
camels, * O ve who are rich i heautye, hoere o |
a bewear!

4. T have volled my cheek i the dust in tender aned paesstoneat e
atfection : then, by the true Tove whieh | owe tao yvou
[h‘.i not IHHI{U llulu‘lt‘HH

5 One who is drowned i his tears and huened e the e ol
sorrow with no respite !

G. O thou who wouldst kindle a tire, he not hasty D Here s

the hre of p:lHHit_:n. Go aud take of 1t

COMMENTARY
1. ‘Their abodes have become decaved ' he savso o the
places of austerities and mortitications, where the  Divine
Names made works ( lz!) their abode, have heeome decayed

throuch age and loss of youthiul strencth, The word 2007

"l

Fal

15 used in reference to the springtide (:—.-r-.‘;) of huwman Iife.

3. ‘Behind their riding-camels.” Le. the powers ol youtls
and the delights of the commiencement (datadh).

4. I have volled my cheek in the dust] e desiring
to he united with you, for God says, <Scek aceess to Me
by means of that which I have not] viz. abascment and
indigence.

6. ¢ Here is the fire of passion,” 1.e. in my heart,

IX

1. Flashes of lhightning gleamed to us at al-Abraqan, and
their peals of thunder crashed between the ribs,

2. Their clouds poured rain on every meadow and on every
quivering branch that bends towards thee.

3. The watercourses were flooded and the brecze wafted

e T L e~ S it 807
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(4 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (IX)

perfume, and a ringdove flapped her wings and a twig
put forth leaves.

1. They pitched the red tents between rivulets (creeping) like
scrpents, amongst which were seated

5. Friendly dawmsels, bright of countenance, rising like the
suns, large-eyed, noble, of generous race, and hhmber.

COMMENTARY

1. ‘Al-Abraqdn; i.e. two manifestations of the Essence, one
in the unseen and one in the visible world.

‘Flashes of lichtning, referring to the variety of forms m
the latter mamlestation.

‘Peals of thunder, i.e. the Divine converse ((os'.>'2%)
which followed the manifestation. This 1s a Mosaic ecstasy
(&Fguia-e &il ), for Moses first saw the fire and afterwards
heard God speak. The mention of thunder also signities that
God’s speech was a rebuke.

9. “Their clouds, ie. the ecstasies ( .»!) which bring
forth the Divine sciences. 73

‘On every meadow, le. the heart of man together with
the Divine sciences which it holds.

‘On every quivering branch,” ie. the straight movement
[ J;Li.sl\) which is the growth of man (Ll TRAI,
as God sayvs that He created Adam after His own image ; and
from this station it “ bends’, i.e. inclines towards thee that 1t
may instruct thee.

3. He sayvs, ‘The valleys of the Divine sciences were
flooded, and the world of breaths (_uw!is EJL:) diffused the
sweet seents of the Divine sciences.

‘A rinedove’ ie. the Universal Soul together with the
effect it produces upon the Partial Soul, which appears n
the form of the Universal in so far as it possesses the two
faculties of knowledge and action.

‘A twig, ie. that with which the branches are clothed.
He refers to the verse < Take your becoming vesture at every
mosque’ (Kor. vii, 29), Le. the everlasting vesture of God,
which consists in the various kinds of Divine science and gnosis.
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THE TARIUMAN AL-ASHWAQ (IN, N) o

4 “The rved tents. e the beide-hike Tornos of Phivime
wisdon.

'l{i\"lllt‘l’H,' iil‘, l]i\.*l'l‘m' Hl'il‘lll‘l‘H t'ullllt't'f!'ll u"ltll e “'HI'I{.‘-.
which lead to union with these forms of DPisvine swisdom,

“Lilit' Hl‘l‘ln‘lltﬂ‘: {‘f. I{Hl‘. ."{?'{i\', -l-l, A mf Chdirirti psi f/'r- TR v

who walls o his belly. He velers to those dexomt e ons
who serupulously examine their Lood, for by aneans o o
food which ]H'tuhl{*l‘:-a Hti'l'tlgill For the 111‘;11'1il'l' b devotion
the heart is iHumiated and becomes the abode ol these formes
of Divine wisdom.
5. - Bricht of countenance” ete, Leo there s no donli
concerning them, as the Prophet saud, Yo shall see vour
LDI‘{] s }'t‘ SO [lu‘ <1t ]H"umtl:l}' when no eloud comes
between.

‘ Nfihlt‘,‘ i.t‘. l'il'll{'t_‘t_‘llill:;:" fI'HII‘l t]]L‘ l'l'HllllH Hf wonrles lll'i”"-"l_’l'”}t'll
by God, unlike the maxims of the philosophers which spring
from their own minds.

*Of generous race : L,._: is derived trom 3z, He means,
therefore, that they undevstand what s tparted to themn and
perceive 1ts value.

‘Limmber " althoueh per se they arve in the station of
equilibrinmn  and inflexibility, vet when they are mvoked
with longing and humility and love they ineline towards the
caller, because he 1s not able to ascend to them.,

X
1. She said, ‘I wonder at a lover who 1 coneeit of his merits
walks proudly among flowers in a garden.
2. 1 replied, “ Do not wonder at what thou scest, for thou
hast beheld thyself i the mirror of a man.’

COMMENTARY
1. < Flowers, 1.e. created things.
‘A garden, the unitive station (t_,il.g_l\ (.‘nu\ ), i.e. his essence.
‘Utha al-Ghuldm used to walk proudly and swagger in his
aait. < How should not I do so, he said to one who lound
fault with him, < since He has become my Lord and I have

Ii‘l
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60 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (X, XI)

bhecome His slave 727 When a man realizes God 1n the sense
of ‘1 am His hearing and His sight’, this station justifies the
attribution to him of whatever is attributed to God.

2. He says, ‘I am like a mirror to thee, and in those
qualities with which I am invested thou beholdest thyself,
not me, but thou beholdest them in my human nature which
has reccived this investiture.

This is the vision of God in ecreated things, which 1n the
opinion of some is more exalted than the vision of created
things in God.

X1

1. O doves that haunt the ardlk and ban trees, have pity !
Do not double my woes by your lamentation !

O

Have pity ! Do not reveal, by wailing and weeping, my
hidden desires and my secret sorrows !

3. I respond to her, at eve and morn, with the plamtive ery
of a longing man and the moan of an impassioned
lover. 2

4. The spirits faced one another in the thicket of ghadi
trees and bent their branches towards me, and 1t (the
bending) annihilated me:

5. And they brought me divers sorts of tormenting desire

Lil

1ction.

and passion and untried a

6. Who will give me sure promise of Jam‘ and al-Muhassab

of Mind 7?7 Who of Dhat al-Athl 2 Who of Na‘man ?

7. They encompass my heart moment after moment, for the

sake of love and anguish, and kiss my pillars,

8. Even as the best of mankind encompassed the Ka‘ba,
which the evidence of Reason proclaims to be
imperfect,

And kissed stones therein, although he was a Nitiq
(prophet).! And what is the rank of the Temple in
comparison with the dignity of Man ?

=

1 In the Isma‘ili system Muhammad, regarded as an incarnation of
Universal Reason, is the Ndtiq of the sixth prophetic cycle. See Professor
Browne's Literary History of Persia, 1, 408 seq.
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10. How often did they vow and swear that they would not
change, but one dved with hennn does not Kkeep oathe,

11. And one of the most wonderful things s o verlod
cazelle, who points with ved flinger Gpand winkes
with evelids.

12, A gIIZL‘”U whose 1lilHtlll‘t‘ 15 hetween the hreast-booo s el
-tllt" howels, ) marvel ! oa j_{:ll‘ilt'll amidst fpees

13. My heart has become capable ol every forme e
pasture for gazelles and a convent for Christian monks

14. And a temple for idols and the pilgvimes Kachaand the
tables of the Tora and the book of the Koran.

15. I follow the relicion of Love: whatever way Loves
camels take, that is my religion and iy faith.

16. We have a pattern in Bishr, the lover of Hind and her
sister, and In Qays and Lubni and in Mayvya and
Ghaylan.

COMMENTARY

1. <O doves, i.e. the influences of holiness and purity.

3. *I respond to her; i.e. I repeat to her what she says to
me, as God said to the soul when He created her.® Who am
I?’ and she answered, * Who am I/ reterring to her
qualities, whereupon He caused her to dwell four thousand
years in the sea of despair and indigence and abascinent
until she said to Him, ¢ Thou art mmy Lord.

4. * Faced one another, because love entails the unmion of
two opposites.

‘ In the thicket of gliadd trees, 1.e. the fives of love.

‘ Branches,” 1.e. flames.

“ Annihilated me, 1n order that He alone might exist, not
I, through jealousy that the lover should have any existence
in himself apart from his beloved.

6. ‘Jam’ 1.e. union with the loved ones in the station of
proximity, which is al-Muzdalifa.

‘Al-Muhassab,” the place where the thoughts which prevent
lovers from attaining their object of desive are cast out.

‘Dhat al-Athl] referring to the prineiple ('), for it is
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08 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XI)

the principle in love that thou shouldst be the very essence
of thy Beloved and shouldst disappear in Him from thyself.

¢ Nasmén, the place of Divine and holy bliss (s.xs).

7. ‘For the sake of love and anguish, ie. in order to
inspire me with passion.

 And kiss my pillars’ (properly, kiss over the lithdm or
veil covering the mouth), ie. he is veiled and unable to
behold them except through a medium (&a.l,). The* pillars’
are the four elements on which the human constitution 1s
based.!

10. ‘One dyed with henna ': he refers to sensual influences
(Gwdi wloly), such as descended on the soul when God
addressed it and said, < Am not I yowr Lord?’ (Kor. vii,171),
and received from it a promise and covenant. Then 1t did
not faithfully keep the station of unification (au=4:ll), but
followed other gods. No one was exempt from this poly-
theism, for every one said, ‘1 did’ and ‘I said’, at the time
when he forgot to contemplate the Divine Agent and Speaker
within him.

11. ‘A veiled gazelle, i.e. a Divine subtlety (&.kl) veiled
by a sensual state (Luwiy alls>), In reference to the unknown
spiritual feelings (Jlas!) of gnostics, who cannot explain
their feelings to other men; they can only indicate them
symbolically to those who have begun to experience the like.

‘With red finger-tip’: he means the same thing as he
meant by ‘one dyed with henna’ in the last verse.

 And winks with eyelids,’ ie. the -speculative proofs
concerning the principles of gnosties are valid only for
those who have already been imbued with the rudiments
of this experience. Gnostics, though they resemble the
vulgar outwardly, are Divines (2i\3 ) inwardly.

12. < Whose pasture, etc., as ‘Ali said, striking his breast,
 Here are sciences in plenty, could I but find people to carry
them (in their minds).

] The author leaves the next two verses unexplained. ¢The best of
mankind’ is Muhammad,
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‘A carden amidst  tires.”  Leo manttold  seiences whiely,
ﬂt-l‘ﬂl‘lgl} to Hll}'. are not {‘HHHHHH‘!I ll‘\.' {1y ”:Illll‘H Hl‘ v
in his breast.  The reason 1s, that  these  sciences are
lil‘ﬂdllced ll}" the tires ol H'H]iil‘lj_: and lnll;_:'itlj_f_ and therefore,
like the salamander, are not destroved by then.

13. “* My heart has become capable ol every Fonn o
another has said, * The heart [,__+_,.lj_f'~} 1> soocalled from e
changing (.t:.l'i'i).' for 1t vartes according to the varions
influences by which 1t is affected o consequenee of - the
\'tll‘itl‘t}-' of 1ts states ol fi‘l']il‘.l;_"' {Ji:,:._‘l'l: al the "u.'.‘ll‘il*t.\'
of its feelings is due to the variety of the  Divine
manifestations that appear to its inmost ground { 2t The
religious law  gives to  this phenomenon the  name  of
“transformation” (w21 JBlly | R,

A pasture for gazelles! 1o for the objeets of las love,

‘A convent for Christian monks : mmasmuch as Lie makes
the loved ones to be monks, he calls the heart a convent,

14. < A temple for idols, e, for the Divine Realities whiceh
men seck and for whose sake theyv worship God,

‘The pilgrim’s Ka'ha,” because has heart 15 encompassed by
exalted spirits.

‘The tables of the Tora, 1.e. his heart 1s a table on whiel
are inseribed the Mosaie scienees that have accrued to him,

‘The book of the Koran,” because his heart has received an
inheritance of the perfect Muhamadan knowledge.

15. ‘I follow the religion of Love, in reference to the verse
“ Follow me, then God will love you ' (Kor. 111, 29).

‘Whatever way Love's camels take, cte., le. I accept
willingly and gladly whatever burden He lays upon nie.
No religion is more sublime than a religion based on love
and longing for Him whom I worship and in whom I have
faith’. This is a peculiar prerogative of Moslems, for the
station of perfect love is appropriated to Muliammad beyond
any other prophet, since God took him as His beloved (\Zi.~).

16. He says, < Love, qud love, 1s one and the same reality
to those Arab lovers and to me, but the objects of our love
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70 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XI, XII)

are ditferent, for they loved a phenomenon, whereas 1 love the
Essential.” ¢ We have a pattern in them, because God only
afflicted them with love for human beings like themselves
in order that He might show, by means of them, the falseness
of those who pretend to love Him and yet feel no such
transport and rapture in loving Him as deprived those

onamoured men of their reason and made them unconscious
of themselves.

X1l

1. At Dhi Salam and the monastery in the abode of al-Hima

are gaze]les who show thee the sun in the forms of
marble statues.

1

Thevefore I watch spheres and serve in a church and guard
a many-coloured meadow in the spring.

3 And at one time I am called the herdsman of the gazelles
in the desert, and at another time I am called a
Christian monk and an astrologer.

L. My Beloved 1s three although He is One, even as the

(three) Persons (of the Trinity) are made one Person
111 essence,

So be not displeased, O friend, that I speak of gazelles

that move round the marble statues as ‘ashining sun,

6. Or that T use metaphorically the necks of the gazelles,
the face of the sun, and the breast and wrist of the
white statue,

7. Just as I have lent to the branches (spiritual) endowments

and to the meadows moral qualities, and to the

-t

lichtning laughing lips.

COMMENTARY

1. ‘Dhi Salam': a station to which submission is rendered
on account of its beauty.

‘The monastery,” referring to a Syrian ecstasy (&l
f."i.l\.&j....)

‘The abode of al-Hima, that which surrounds the most
inaccessible veil of Divine glory.
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"('hli{.t"“t".‘i,‘ i.l'. rtll‘lllH nf I}i\'ilu‘ :HHI 1ll'irllllvtit' \\'iHlln]n
which descend upon his spueit,

Alarble statues,” Lo sorts of knowledee (s leo) with
\\'llit‘l‘l llt‘i“lt‘l‘ 'eiisoll ol llIHt i-~. l'illllli'!'li‘ll : Iverreo e 1t ks
them inanimate (Qole> ).

2, ' 1 wateh Hlllit'l'l'H,~ .. Lhe leil*ilil.‘t] states 1 ow hieh
these sorts of knowledee revolve, like the sun,

c And serve i chureh” heeanse marble eflicies are fonndd
in churches.

“And guard, eteo s the meadows where these  cazelles
pasture are the scenes of devotional acts and Ihavine morals
they are deseribed as many-coloured e adorned wath the
Divine vealities. and sprine-like, heeanse that whielh s new
and fresh is more delichtiul to the sounl,

3. He refers to his ever-changing sporitual states: whieh
bring with them manitold Thvine mitlnences and scienees,

Although the spiritual experiences vary. the Divine substanes

(| yaze)) remains one,  This s the transtormation ¢ h::!_-;n
o — o
,...:.'.‘l) of which Muslim Hlltf:lliH i the (*h;l[:twl‘ o Jathe
o

Those who worship God in the sun behold a sun s those
who worship Him in living things see a living thing and
those who worship Hin in inanimate objects see an nammnmate
object, and those who worship Him as o Bemg wnagque andd
unparalleled see that which has no Tike.

4. He says,  Number does not heget multipheity o the
Divine substance, as the Chrstians declare that the Three
Persons of the Trinity ave One God, and as the Koran
declares (xvii, 110): < Cdl o God or codl on dhe Mepveful |
howsoever ye tnvoke Hiom, (& s well | for to Hine belong the
most crcellent Nawes”” The cardinal Nanes m the Koran
are three, viz. Allah and ar-Ralimdn and ar-Rabb, by wlich
One God is signified, and the rest of the NANeS Serve  as
epithets of those three.

6. < Necks, indicating the Light (J:;.H'), as 1 the Tradition
‘The muezzins shall be the longest-necked of mankind on the
Day of Resurrection .
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72 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (X1I, XIIL)

‘The face of the sun, as in the Tradition ¢ Ye shall see
your Lord as ye see the sun’.

‘The breast and wrist of the white statue, as 1n the
T'radition which mentions the breast and fore-arm of the
Almighty.

7. “The branches, i.e. the souls distraught by the majesty
of God and turned away by love from the consciousness of
their personality and from the contemplation of their
phenomenal nature.

‘The meadow, ie. the station of union (t...gtﬁ r.‘\j‘.,,.) n
which God has placed them.

‘ Moral qualities,” i.e. the scented hreaths of Divine Merey,
viz. the goodly praise (d.:.a._f:h sLa!)) of the kind mentioned in
the Tradition ¢ Even as Thou dost praise Thyself .

‘The lightning,” i.e. a manifestation of the Divine Essence.

‘ Laughing lips,’ as God is said in the Tradition to rejoice
at the repentance of His servant, or to laugh («X== all).

NI11

1. A vingdove wailed and a sad lover complained, and he was
grieved by her trilling note and complaint.

o

Tears flowed from their eyes in distress for her complant,

and ‘twas as tho  they (the tears) were fountains.

3. T responded to her in the bereavement caused by the loss
of her only child: one who loses an only child 1s
bereaved indeed,

1. I responded to her, while Grief walked between us: she

was invisible, but T was clearly seen.

5. In me is a burning desive, from love of the sandy tract ot
‘Alij, where her tents are and the large-eyed maidens,
6. With murderous glances, languishing : their eyelids are

sheaths for glances like swords.

7. 1T did not cease to swallow the tears proceeding from my
malady and to conceal and guard my passion from
those who blame me,

3. Until, when the raven's croak announced their departure,
separation exposed the desive of a sorrow-stricken lover.
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9. They jt)lll'm*}'wi continuously through (he nieht, they cud
the llt)ﬁt‘-l‘illgﬂ ur thear l':lll!t""w, s Lhind llli':\.' (e
camels) moaned ad ervied ander the hitters

10. I beheld the pangs ol death a the thnee wWhen they Toosed
the camels’ reis and tied then h:uii”v-*_:il'I -

| Oh! HL‘I"HI‘:IH”H tii.u't‘tlli*l‘ with Jove s ]l.‘litl I~ de b Tan
love's sorest pain together with mectimg s hel

12. None blames me tor desiring hers for she s heloved o

beautiful wherever she may he,

COMMENTARY
1. * A rinedove, Le. the Universal Spint, horn of Ciond i
breathed 1nto Man. She 1s deserthed as h:n'inj_;‘ nooeollar
(ring), in reference to the covenant wlhiteh He Tad apon her

b

““A sad lover. 1.e. the lml'ti:l] H[lil'it whiech s 1 3an,

‘Her trilline note.” 1.e. the sweet melodies ealling hnn o
union with her. This union 1s the first resurrection ot
k.
death (oeally (08 Lst)
J . " J - M w
9 “From their eves - he refers to the lult'[l:l] SHINIE

-

{;}jﬁh t‘l”l‘ﬂ). *Her complaint @ the Universal Spuoit, whieh
is the father of the partial spivits. longs for them even more
than they long for her.

3. “‘Her only child. ie. the special guality which  dis-
tinguishes her from all things else, viz. her unity ali'as.),
whereby she knows the unity of Him who brought her
into being. The loss of it consists in her not knowing what
it is and in 1ts not being plainly discerned by her.

4. “She was invisible,” for she doces not helong to the world

of expression and exposition,

5. ‘The sandy tract of ‘_:Uij:,’ 1.e. the subtleties ot the
acquired or analytic seciences. ";&]ij refers to the striving
after good works (L= c{:g:h.tm).

‘Her tents, the veils which coneeal these sciences.

‘The large-eyed maidens, i.e. the sciences which descend
upon the solitary recluse.

6. ¢ With murderous glances,” i.e. they eause him to pass
away trom his own personality.
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T4 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XIII, X1V)

‘ Languishing,” i.e. they incline towards the solitary. The
term ‘ glances’ indicates that they are sciences of contemplation
and revelation, not of faith and mystery, and that they
proceed from the manifestation of forms.

7 He refers to a state of concealmment which is characteristic
of the Malamatis.?

0. <They journeyed continuously ’: since the object sought
i« infinite, the return from it is also a journey towards it.
There is no migration except from one Divine Name to
another.

‘They cut the nose-rings of their camels,” on account of
the violent haste with wlhich they travelled.

11. < Meeting, a kind of presence (‘3«5) in which there 1s
110 PAssIng away (;l',._,-)

12. He says, ‘ The aspirations and desires of all seekers are
attached to Her, yet She is essentially unknown to them
hence they all love Her, yet none blames another for loving

Her. Similarly, every individual soul and the adherents of
every religion seek salvation, but smce they do not know o

it they ave also ignorant of the way that leads to it, though

2 1 R

everyvone believes that he 1s on the right way. All strife
between people of different religions and sects is about the
way that leads to salvation, mnot about salvation itself.
[f anyone knew that he was taking the wrong way, he
would not persevere in his error.” Accordingly the author
savs that She manifests Hersell everywhere, like the sun,
and that every person who beholds Her deems that She 1s
with him in Her cssence, so that envy and jealousy are

removed from their hearts.

R1Y
1. He saw the lichtning in the east and he longed for the

east, but if it had flashed in the west he would have

longed for the west.

1 A Safi sect or school who emphasized the need of incurring blame
(naddmar) for God's sake and of concealing spiritual merit, lest they should
fall into self-coneceit.  See my trauslation of the Kashf al-Makh Jib, pp. 62-9.
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']. JII:} tlt'Hil‘t‘ IH flll‘ “H‘ “_l_flllllill;_:‘ Hllil H*-- ;_;'Ir;llll. ol ilnl‘ I}I-*
[*rhu'w-‘- and the earth.

3 The ecast wind related to e from them o tradition handed
down Hlll‘l'u“HHi\'t‘]}' o chistriveted 1}1Hl|;hh, BRI SRR
passion, from anguish, Trom iy tebulation.

4. From l‘ulilill't‘. Fron IV Peisoll, Lo ‘\'l':ll‘llin;', NEITTREREIRATE
From tears, From iy evehd, from tive, Feone iy b

5. That * He whom thou Jovest as hetween thy vihs oo th
breaths toss him Drom side to side

6. I said to the cast wind, * Bring a messaee to b and say
that he is the enkindler of the fire wathon my heat,

7. If it shall he quenched, then everlasting wion and ot

it shall hurn. then no blame to the lover

COMMENTARY

1. He refers to the vision of God e erveated thanes, vz, the
manifestation in forms, and this eauses hom to o celeave o
phenomena. because the manilestation appears i then.

‘The t‘:l.‘_-‘xt,' lt t]ll_' IJ[il{'t' nf 11]11'“1}“11'”:[] Illél]]illl‘H[Il[illl].

“If 1t had Hashed 1 the west, e b 1t had been a mani-
festation of the Iivine essenee to the lovers ]u*ut'l',_ I wonld
have longed for that purer mantfestation i the world of
purity and mystery.

2. He says, ¢ I desire the forms inowhich the manmifestation
tﬂl{t‘.‘i IJ]{I(:D Dll]}’ m so far as thl.'}' are o locns Tor the -
festation 1tselt.

3. The world of breaths (o U S comumieated toane
the inward meaning of these 1}11{)11[1111111;1] Lormes.

4. Rapture’ (literally, ‘mmtoxieation) _;.f(i-): the fourth
degree in the manifestations. The first degree s J:j, the

» .
second s, and the third -, .

A )
‘From my reason, hecause intoxication transports the
reason and takes away trom 1t whatever 1t has.
5. ‘The breaths, ete., 1.e. the overwhehning awe mspived by
this manifestation produces in him various cestasies (J\;}\).
7. He says, ‘If the awful might of this manitestation

shall be wveiled through the permanence of the Divine

Martat.com



76 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XIV, XV)

substance, then the union will be lasting; but if the mani-
festation be unchecked, 1t will sweep away all that exists
in its locuis, and those who perish are not in fault’ This is
the saying of one possessed and mastered by ecstasy.

XV

1. They left me at al-Uthayl and al-Naqa shedding tears
and complaining of the fire (that consumed me).

2. My father be the ransom of him for whose sake I melted
with anguish ! My father be the ransom of him for
whose sake I died of fear!

3. The blush of shame on his cheek 1s the whiteness of dawn
conversing with the redness of eve.

4. Patience decamped and grief pitched tents, and I he
prostrate between these two.

5. Who will compose my distracted thoughts 7 Who will

relieve my pain 7 Guide me to him ! Who will ease

my sorrow 7 Who will help a passionate lover ? '.‘
6. Whenever T keep secret #he torments of desive, my tears 1

betray the flame within and the sleeplessness.

7. And whenever I say, ¢ Give me one look ! the answer 1s, 1
‘ Thou art not hindered but for pity’s sake.

8. Tt cannot be that one look from them will avail thee. Is
it aught but the glimpse of a levin that tlashed !

9. I am mnot forgetting the time when the camel-driver,
wishing for separation and seeking al-Abraq, urged
them on.

10. The ravens of separation croaked at them—may God not
preserve a raven that croaked !
11. The raven of separation is only a camel which carried
away the loved ones with a swift wide-stepping pace.
COMMENTARY
1. He Jaments the departure of his companions, viz. the
spiritual angelic beings who suffer no natural bondage, whlst
he is left a prisoner in this body, occupied with governing 1t
and prevented from wandering freely through the celestial
spheres.
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XV, XV1)

 Al-Uthayl,” his natural constitution ( ea.z!’ alo by
\ A.l—Nlltjlﬁl,' ]liH ]uul}'.

2+ My father,” e the Hichest .‘"*'tluil"ll o422 st sl
. : . T

iH hi:-‘- I‘t‘:ll I'ntlu-r ill the WHI‘II[ :l]un\w ard hos [']'p"llll’tlli'll.'ll
mother in the world below,

OF him for whose sake welted switho anguish o booedo
to the Divine mystery contained in bus heart,

COF tear, Le. fear ol the radinnee of the v Hl:lj-*.ﬂ}.

G. The love that ix revealed s stronger and wnore paessionat e
for there 1 no voud ina love that s ruded Hy reason.

7. God in His merey veils the splendonrs of His faee Do
His creatares,

Y. The more the Beloved looks on theeo the more s thy
anguish imereased.  Viston is possible only o moments ol
eestasy.,

9. 'Thﬂ' L‘:l‘lIlt‘lbtll‘i‘ﬁ_‘l',- ]t tllt‘ \'ni{‘i' nf chl L‘al”ill_'—'{ lhtw*
exalted spiritual beings to ascend towards Hin

‘Separation, 1e. their departure  brom the phenomenad
world.

* Al-Abraq,” the place where God s manitested e His
esSeCe.

10. < The ravens of separation, Le. considerations atfecting
his phenomenal existence. which hinder him brom the
ascent to God.

11. ‘A camel,] ie. the ravens of separation ave really
a man's aspirations (,a2), since aspivation bears him aloft

and unites him with the object of his searceh.

XVI

1. They (the women) mounted the howdahs on the swilt
camels and placed in them the (damsels hike) marble
statues and full moons,

2. And promised my heart that they should return: but do
the fair promise anything except deceit ?

3. And she saluted with her henna-tipped tingers for the
leave-taking, and let fall tears that excited the flames
(of desire).

— -ml!!“! I—-_ — - —l—lﬂ‘_i
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8 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVI)

4. When she turned her back with the purpose of making
for al-Khawarnaq and as-Sadir,

5. 1 cried out after them, ¢ Perdition!’ She answered and
said, < Dost thou invoke perdition ?
G. Then invoke it not only once, but cry “ Perdition ! ” many
times.’
7. O dove of the ardl trees, have a little pity on me ! for
parting only 1ncreased thy moans,
8. And thy lamentation, O dove, inflames the longing lover,
excites the jealous,
9. Melts the heart, drives oft sleep, and doubles our desires
and sighing. _
10. Death hovers because of the dove's lamentation, and we
beg him to spare us a little while,
11. That perchance a breath from the zephyr of Hajir may
sweep towards us rain-clouds,
12. By means of which thou wilt satisty thirsty souls: but
thy clouds only flee farther than before.
13. O watcher of the star? be my boon-companion, and
O wakeful spy on the lightning, be my nocturnal
“comrade !
14. O sleeper i the night, thou didst welcome sleep and
inhabit the tombs ere thy death.
15. But hadst thou been in love with the fond maiden, thou
wouldst have gained, through her, happiness and joy,
16. Giving to the fair (szvomen) the wines of intimacy, con-
versing secretly with the suns, and flattering the full
11100118,

COMMENTARY

1. ‘The eamels’ are the hwnan faculties. ‘ the howdahs’
are the actions which they are charged to perform, ‘the
damsels’ in the howdahs are the mystical sciences and the
perfect sorts of knowledge.

3. He says, * This Divine subtlety, being acquired and not
oiven directly, is subject to a change produced by contact
with phenomena’: this change he indicates by speaking of
‘her henna-tipped fingers’, as though it were the modification
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Ht: unity by a kind of association [;“_:.‘L\}. Neverthoeless,
her staving in the heart is more desteable than her come For
she proteets the gnostie as long as <he s there

cAnd et fall tears. ete. : she Lot Toose i the heart serenees
of contemplation which produced an mtense Ve

'-l-. ';U—I{IHHY:II‘I‘I;HI :lllll HH-H:UIIII',' lt thie “i‘u'ihn- Adeam e Nk
5. Perdition ! e, death to the phenomenal wonrnd o
that these suthlime lll:«.‘r&tt*l‘it*r-: have vandshod Prom ot

‘Di_mf t]lnll iHTHI{l‘ 1‘11‘1'1“[inll A ‘t‘.‘h}' tlnhi Chiont not s
the face of God in evervthing, in hight and darkness
simple and composite, in subtle and wrossome order that theo
mavst not feel the cref of parting,

B c e ™ Perdition ! many tines (el koo xxv 1)
ie. not only in thix station but in every station o wihnel
thou art placed, for thou must bid favewell to ey ey one of
them. and thou canst not fail to be crieved, simees whenever
the form of the Truth disappears from theeo thouw noagimess
that He has left thee: but He has not left theeo el ot s
only thy remaining with thyself F Somos ‘—'<"':5,'] that vells
from thee the vision of that which pervades the whole of
creation,

s N OaseE of the crale trees @ he addresses hul}' inluenees
of Divine pleasure which have descended upon him,

‘Have a little pity on me ! Leo pity my weakness ol
iability to attain unto thy purity.

‘For parting only increased thy moans @ he says - Inasmuels
as thy substance only exists through and i meand 1
diverted from thee by the dark world of phenomena whiel
keeps me in hondage, for this cause thou art anenting thy
separation from me.

8. “And thy lamentation,” cte, 1e. we who seek the
unbounded freedom of the celestial world should weep morve
bitterly than thou.

‘Excites the jealous’ : jealousy arises rom regardimy
others (J,L::'.E\), and he who beholds God in everything feels
no Jealousy, for God is One; but since God manifests Himself
In various forms, the term ¢ jealousy ’ is applicable to Him.
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80 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVI, XVII)

10. ¢ Death, i.e. the station in which the subtle principle
of Man is severed from its governance of this dark body for
the sake of the Divine subtleties which are conveyed to it by
the above-mentioned holy influences.

11. < II4jir’ denotes here the most inaccessible veil of
the Divine glory. No phenomenal being can attain to the
immediate experience thereof, but scents of it blow over the
hearts of gnostics in virtue of a kind of amorous affection
(u...f:...t..ﬂ o t_.?J-::J)

‘ Rain-clouds,” i.e. sciences and diverse sorts of knowledge
helonging to the most holy Essence.

13. ‘O watcher of the star, in reference to keeping in mind
that which the sciences offer in their various connexions.

(O waketful spy on the lightning ’: the lightning 1s a locus
of manifestation of the Essence. The author says, addressing
one who secks it, ¢ Qur quest is the same, be my comrade 1n
the night.

14. This verse may be ﬂ;}plied either to the heedless
(d22) lal) or to the unconscious (sl ).

15 ¢ The fond maiden, i.e. the Essential subtlety which 1s
the gnostic’s object of desire.

‘ Through her ’: although She 1s unattainable, yet through
her manifestation to thee all that thou hast 1s baptized
for thee (X i:,.:.:..;_), and thy }vhole kingdom is displayed
to thee by that Essential form.

16. ¢ Conversing secretly with the suns, ete, in reference
to the Traditions which declare that God will be seen in the
next world like the sun in a cloudless sky or like the moon

when she i1s full.

XVII
1 O driver of the reddish-white camels, do not hasten with
them, but stop ! for I am a cripple going after them.
2. Stop the camels and tighten their reins! I beseech thee
by God, by my passion, by my anguish, O driver !
3. My soul is willing, but my foot does not second her. Who
will pity and help me ?
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4. What shall the skilled eraftsman do m o case where his
tools have declarved themselves to he workime misehief

5. Turn aside, for their tents are on the vicht of the valley.
God Dbless thee, O) 1‘:!”1'}.‘, Forr what thow contarnest !

6. Thou hast colleeted a tolle who arve iy soul aoed e bareat
and the mnost core of the hlack elot mothe e basone
of my hiver.

7. May my love he unblest it T do not die of eviel af Hajiv or
Sal* or Ajvad !

C'OMMENTARY

1. The Divine Spivit which speaks in Man and s clioreed
with the covernance of this body savs to the camel-deiver,
Le. to God's sunmmoner who guides the Tolty aspivations in
their journey heavenward, Do not hasten with them, for
I am hampered by this body to whielh T tied until death,

3. Who will Iﬁt}' annd ]H:III me 7 He vefers to the deeree
of God (i),

+. He says, “ What shall I do?  Though I am able to quit
the body at times, ie. In mowments of passine awayv and
absence (daaz!, LAY under the influcence of cestiasy, Iy
alm 18 to depart entirely : and, morcover, at such womments
the sensible world exercises a powerful attraction upon e,
This attraction (here called “his tools ) spotls what [ am
endeavouring to do, and disturbs my state of passing away
and absence in order to bring me back to the body.

5. ‘ Thewr tents,” 1.e. the abodes of these aspirations. which
are 1n their. knowledee of God, not in God, since He is
not a locus for anything. Knowledee of God is the utinost
voal to which contingent bemne can attain, and the whole
universe depends on knowledge and on nothing else,

“On the right of the valley, referrine to the oceasion when
God spoke to Moses at Mount Sinai (Kor, xix, 53).

“What thou containest,” i.c. Divine, holy, and Mosaic kinds
of knowledge.

7. “IIdpr) ie. the intermediate world ('C;'J’H)'
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82 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVII, XVIII)

Sal’ a mountain near Medina, ie. the station of
Muhammad. ‘

<Ajyad, a mountain near Mecca, ie. a Divine station
which causes me to pass away from all phenomenal existence.

XVIII

1. Halt at the abodes and weep over the ruins and ask the
decayed habitations a question.

2. ¢« Where are the loved ones? Where are their camels gone ?°
(They answer), ‘ Behold them traversing the vapour
in the desert.

3. Thou seest them in the mirage like gardens: the vapour
makes large in the eyes the figure (of one who walks
in 1t).’

4. They went, desiring al- Udhayb, that they might drink

there a cool life-giving fountain.

I followed, asking the zephyr about them, whether they

have pitched tents or have sought the shade of the

T

{Irﬂ tree, 3
6. The zephyr said, ‘I left their tents at Zarud, and the
camels were complaining of fatigue from their night-

journey.
7. They had let down over the tents coverings to protect
their beauty from the heat of noon.
3. Rise, then, and go towards them, seeking their traces, and
drive thy camels speedily in their direction.
And when thou wilt stop at the landmarks of Hdjir and
cross dales and hills there,
10. Their abodes will be near and their fire will be clearly
a fire which has caused the flame of love to

=

el = ..-.

SCell

blaze.
11. Make the camels kneel ! Let not its lions affright thee, _
for longing love will present them to thine eyes n

the form of cubs.
COMMENTARY
1. He says to the voice of God (Jsh _='2) calling from
his heart, - Halt at the abodes, i.e. the stations where gnostics

/29642
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alight in the course of their journey to mtinite knowledue of
their object of worship.

‘And weep over the ruins. Leo the traces ettt by those
gnosties, since I cannot accompany then,

‘The tlL‘E‘tl-}‘t‘d habitations, hecause there s no _}r-}. in the
abodes which have been deserted, and then very o e
dependﬂ 011 t hose w ho t']\*."v“ m them.

2. “Their camels, Le. therr aspirations.

‘The vapour, 1e. the evidences (370) of that which they
seek, for its evidences arve attached to ats heinge fomd
themselves.

‘ The desert,” 1.e. the station ol abstraetion (3 2,

- %

3. < Makes laree. 1e. they arve grand beeause they give
evidenece of the grandeur of that which they seek. Henee it
is said, ‘In order that he who was not (namely, thouy may
pass away, and He who never was not (namely, Gody may
SlleiSt fDl‘ uver.’ A.ll(l Grt_}t] Halid, o Y AT Pttty i
pfuin {1{3 the station of ]Hlllli]it}’] e hie o conndtl 1o
it, he findeth it to be wothing, Dot Toe tfeaeleth God aeddh Jrone
(Kor. xxiv, 39), masmuch as all sceondary causes have heen
cut off from him. Accordingly the author says that the
vapour makes large, ete., meaning that Mans superionty
over all other contingent beings consists in his giving stronger
evidence of God, since he 15 the most perfect orgcanism, as the
Prophet said, ¢ Verily he was created m the mmage of the
Merciful.’

4. ‘Desiring al-‘Udhayb, 1e. sccking the mystery of hife
in the station of purity from the fountam of Liberality.

‘That they might drink ': </aerd is the second decree of
Divine manifestation (JE-',S-'L”% dlicreg being the fivst.

5. “ Whether they have pitched tents; referring to know-
ledge acquired by them.

“‘Or have sought the shade of the ddl tree, referring to
knowledge divinely bestowed, in which their actions have no
part. Ddl implies bewilderment ( :L s ).

6. ‘At Zarud, a great tract of sand in the desert: inas-
much as sand is often tossed by the wind from one place
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84 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVIII, XIX)

to another, he indicates that they are in a state of unrest,
because they are seeking that which is unimaginable, and of
w hich only the traces are to be found in the soul.

‘ Coverings to protect their beauty, i.e. unless their
iacu; viz. their realities, were veiled, the intense radiance of
this station would consume them.

3. ‘Seeking their traces’: he says, < Seek to approach the
decree of the prophets with thy aspiration (this he indicates
by the word “camels”), but not by immediate experience

(M=), for only the Prophet has immediate experience of

this station.” There is nothing, however, to prevent any-
one from aspiring to it, although 1t 1s unattainable.
9. « H4jir, referring to the obstacle which makes immediate

experience of this station impossible for us.
10. < Their fire will be clearly seen, i.e. the perils mnto

which they plunged before they could arrive at these abodes.
According to the Tradition, ‘ Paradise 1s encompassed with
hateful actions. 5

One of the illuminati ( ,__g___\_u“a) told me at al-Mawsil that
he had seen in a drean Maif al-Karkhi sitting in the midst
of Hell-tive. The dream territied him and he did not perceive
its meaning. I said to him, ¢ That five is the enclosure that
ouards the abode in which you saw him seated. Let any-
oue who desires to reach that abode plunge into the fire.
My friend was pleased with this explanation and recognized

tlmt 1t was true.
‘Let not its lions afiright thee, 1.e. 1f thou art a true

lm'er be not dismayed by the dangers confronting thee. ‘In
the form of eubs, i.e. innocuous and of no account.

XIX
1. O mouldering remains (of the encampment) at al-Uthayl,
where I played with friendly maidens :
2. Yesterday it was cheerful and smiling, but to-day 1t has

become desolate and frowning.
3. They went far away and I was unaware of them, and they
knew not that my mind was watching over them,
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4. Following them wherever they journeyed and pitched
tents, and sometimes it was managing the beasts of
burden,

5. Until, when they alichted inoa barren walderness and
llitt‘llt‘ll tents illlll Hlil‘l*nl] llu_' l‘n!*ln‘tﬂ.

0. It bl‘tlllght them back to a Int':ulnu' voerdant o 1'i|~r-
which erstwhile had been an arid desert,

7. They did not halt at any place but its meadow contamed
forms beautiful as peacocks,

8. And they did not depart from any place but 1ts earth
contained tomwbs of thenr lovers.

COMMENTARY

1. < Al-Uthav]] ie. the natural constitntion.  Tts remains
are deseribed as “mouldering’ because they are chanced by
the various spiritual emotions (Lj‘l::.:-—\) which pass over then,

* Friendly maidens.” i.e. forms of Divine wisdom by whieh
the gnostie’s heart is gladdened.

2. “ Desolate and frowning,” because he has vetwrned to the
world of sense and consciousness.

3. ‘And thev knew not] ete.: as. when a man Jeaves
a place, he remains there in imagination and keeps the
picture of 1t in his soul.

4. ‘It was managing the beasts of burden, 1e. he was
influencing them by his thought, so that thewr thoughts
turned to him. This was the result of his sincerity @ for
the interior, if he turn sincerely to God, may influence the
superior, as often happens with sincere novices and their
spiritual directors.

5. ‘In a barren wilderness, i.e. the station of absolute and
abstract unification,

“ And spread the carpets,” in reference to the Divine favours
which they received on reaching the abode of the Truth.

0. In this verse he points out that no reality except the
Divine substance can subsist together with abstract unification.
Hence, when they gained this station and realized it and
knew the meaning of God’s word, ‘There is nothing lilke unto
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86 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XIX, XX)

Him, He brought them back to the unification of their own
essences In respect of their oneness, which is incomparable
in respect of the Divine substance contained in i1ts essence.

‘To a meadow verdant and ripe, referring to the Divine
mysteries which the Truth conveyed to them by the realities
of the Names.

7. < Forins beautiful as peacocks, i.e. their lovely spiritual
states, actions, and dispositions.

8. ‘Tombs of their lovers,’ 1.e. the realities which desire
that their traces should be manifested In gnostics. These
objects of knowledge only exist through those who know
theni, and therefore they love the existence of the gnostic, in
s0 far as he knows them, more intensely than they are
desired by him. Accordingly the author deseribes them as
dying when the gnostics depart.

XX
1. My lovesickness is from her of the lovesick eyelids:
console me by the nfention of her, console me!

b

The grey doves fluttered m the meadows and wailed : the

orief of these doves is from that which grieved me.

3. May my father be the ransom of a tender playful girl,
one of the maidens guarded in howdahs, advancing
swayinely amoneg the married women !

4. She rose, plain to see, like a sun, and when she vanished
she shone in the horizon of my heart.

5. O ruined abodes at Rama! How many fair damsels with
swelling breasts have they beheld:!

6. May my father and I myself be the ransom of a God-
nurtured gazelle which pastures between my ribs in
safety ! |

7. The fire thereof in that place is light: thus 1s the hght
the quencher of the fres. |

8. O my two friends, bend my reins aside that I may see the
form of her abode with clear vision.

9. And when ye reach the abode, descend, and there, my two

companions, weep for me,
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10.

11

13.

14.

18.

19,

20).

24,

2.

THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XX) NT

And stop with e a little while at the rums, that we
may endeavour to weep, nay, that | may weep tnddeed
because of that which betell me.

PHHHiUH :-‘-}lUt.ltH e \\'i!]ltllll NPT S, ll:lh'-inll H]:l"«.'“‘ Thie
without a spear.

Tell me, will ye weep with me when Ioweep Teside by
HL‘IP T, ull Ilt‘lll e 1o \\'t*:-lif

And rehearse to e the tale of Hind and Lobuee and
Sulavmai and Zaynah and “Inan

Then tell e further of Thijir and Zaorad, give me news
of the pastures of the vazelles!

And mourn for me with the poetry of Qayvs and Lubna,
and with )[n'}'}‘u and the aftthietod lu'rh:l}‘lain |

Lt"mg‘ have I }'U:ll'm_*ll for a tl*Illll'l' Ill:tiilt'll. cidowed witl

prose and verse, having a pulpit. eloguent.

One of the princesses from the land of Persia, from Che
most glorious of cities, from Istahin,

She is the daughter of Trdaq. the danghter of any oo,
and T am her opposite, a ehald of Yemen.

O my lords, have ve seen or heard that two opposites
are ever united !

Had you seen us at Riama proffering cach other enps ol
passion without fingers.

Whilst passion caused sweet and joyous words to he
uttered between us without a tongue,

You would have scen a state i which the under-
standing disappears — Yemen and “Irdq embracing
together.

Falsely spoke the poet! who said before my time
(and he has pelted me with the stones of his under-
standing),

‘O thou who givest the Pleiades in marrage to Suhayl,
God bless thee ! how should they meet ?

The Pleiades are in the north whenever they 1rise, and
Suhayl whenever he rises 1s in the south.

' “‘Umar b. Abf Rabi‘a, ed, by Schwarz, vol. 1i, p. 247, No. 439.
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38 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XX)

COMMENTARY

1. “ Her of the lovesick eyelids’: he means the Presence
desired by gnostics.  Although she is too sublime to be
known and loved, she inclines towards them in mercy
and kindness and descends into their hearts by a sort of
manifestation.

‘Console me by the mention of her’: there is no cure for
his malady but remembrance (<3). He says ‘Console me’
twice, 1e. by my remembrance of God and by God’s
remembrance of me (cf. Kor, 11, 147).

2. “The grey doves, 1.e. the spirits of the intermediate
world.

“And wailed, because their souls cannot join the spirits
which have been vreleased from imprisonment in this
earthly body.

3. “ A tender playful gir]l] 1e. a form of Divine wisdom,
essentlal and holy, which fills the heart with joy.

‘One of the maidens guarded in howdahs’: she is a virgin,
because none has ever known her before ; she was veiled in .
modesty and jealousy during all her journey from the Divine
Presence to the heart of this gnostic.

‘The married women, i1.e. the forms of Divine wisdom

already realized by gnostics who preceded him.

4. “ And when she vanished, etec., 1.e. when she set in the
world of evidence (5olgid! Jl=) she rose in the world of the
Unseen (&l Jliz). |

5. <O ruined abodes,” i.e. the bodily faculties.

‘At Rama, from (,L, (he sought), iniplying that their
search 1s vain. ‘

‘How many fair damsels, ete., 1.e. subtle and Divine forms
by which the bodily faculties were annihilated.

7. The natural fires are extinguished by the heavenly light
in his heart.

8. ‘The form of her abode, i.e. the Presence from which
she issued forth. He seems to desire the station of Divine
contemplation, since wisdom is not desired except for the
sakke of that to which it leads.
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9. ; \TL‘E}J [01‘ llli_',‘ bheeause “li:-i l’l‘t'r-u‘lu'i' HIHI“IHJLII'H LR L RO
one who attains unto her and beholds her.

10. * That I may weep, cte, Lo for the loss of the loved
ones and of everything except the ruins of ther ahode,

11. < Without ATOWS, 1., From a dhistancee, e refers to
the state called 4.

‘Without a spear,” i.e. near at hand.  He refers to the -var
called .,_:L"""':“

13. Hind was the mistress of Bishr, and Lubna of Qavs
b. al-Dharih ; Indn was a slave-givl belonging to an-Nanfi
Zaynab was one of the mistresses of Umare T Aln Rabaac
Sulaymd was a slave-givl whom the author had seen o he
says that she had a lover. He interprets the names of all
these women mystically, e.o. Hind is explamed as an allusion
to the Fall of Adam, and Zavnab as signifving removal from
the station of Hﬂilltt’ihip to that of lhl'ulﬂn_*{r}'.

16. He deseribes this essential knowledee (51X .;'{;-JMEH
as endowed with prose and verse, ie. absolute mnorespeet of
her essence, but limited in respect of possession (Cows L
A,

A pulpit, ie. the ladder of the Most Beautitul Names
To climb this ladder is to be invested with the qualities of
these Names.

‘ Eloquent,” referring to the station of Apostleship.

The author adds: ‘I allude enigmatieally to the various
kinds of mystical knowledge which are under the veil of
an-Nizdm, the maiden daughter of our Shaykh.

17. < One of the princésses,” on account of her asceticism,
for ascetics are the kings of the earth.

18. <‘Irdq’ indicates origin, ie. this knowledge comes of
a noble race.

<A child of Yemen, ie. in respect of faith (_la!) and
wisdom and the breath of the Merciful (;J,.L:.;E\ i ) and
tenderness of heart. These qualities are the opposite of
what is attributed to ‘Irdq, viz. rudeness and severity and
infidelity, whereas the opposite of Irdq itself is not Yemen,

Y

o,
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90 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XX, XXI)

but the Maghrib, and the opposite of Yemen itself is not
‘Irdc, but Syria. The antithesis here is between the qualities
of the Beloved and those of the lover.

19. ‘Two opposites,” referring to the story of Junayd,
when a man sneczed 1n his presence and said, ¢ God be
prawsed !’ (Kor. 1, 1).  Junayd said, completing the verse,
‘Who s the Lovrd of creuted beings” The man replied, ¢ And
who 1s the created being, that he should be mentioned in the
same breath with God 27 <O my brother, said Junayd, ‘ the
phenomenal, when 1t 18 joined to the Eternal, vanishes and
leaves no trace behind.  When He 18 there, thou art not, and
1f thou art there, He 18 not/”

22. ¢ Yemen and ‘Irvdq, ete., i.e. the identification (o\=*) of
the (ualities of Wrath and Mercy. He refers to the sa)-"ing
of Abt Sa‘id al-Kharrdz, who on being asked how he knew
God, answered, By His uniting two opposites, for He is the i
First and the Last and the Outward and the Inward’

(Kor. Ivni, 3). 5
24. < The Pleiades, 1.e. the seven attributes demonstrated '

by scholastic philosophers.

“Suhayl, 1.e. the Divine Essence.

25, ‘In the north, 1.e. 1n the world of phenomena. The
[nvine attributes are manifested i Creation, but the Divine
Essence does not enter into Creation.

AXI

1. O garden of the valley, answer the lady of the preserve
and her who hath shining front-teeth, O garden of
the valley !

I

. And let a little of thy shades o’ershadow her for a short

time until she be settled in the meeting-place.

3. And her tents be pitched in thy midst. Then thou wilt
have as mmuch as thou wishest of dew to feed the
tender shoots,

4. And as much as thou wishest of showers and the moisture

of clouds passing over her bdn trees at eve and morn,
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5 And as much as thouw wishest ol dense shade and e,
dehicious to the ;_f:lllh*l'-'l', H\\':I}'ill}_;‘ L hie Inﬂl_t_fh {0
which 1t hangs),

6. And of those who seek Zorud and its saneds, and ol those
who chant as they deive the catnels Trom behnnd, aned

of those who maveh m front andd Teadd them well

COMMENTARY

1. - O garden of the valley! i orelerence to thee basbe 1
which the Divine Heht appeared to Moses.

"TIIL‘ lill]}' of the 111'1':-;1.-11‘1'.1 1.0, e I‘l';l|i1_\‘ of - Moses
signifying a spivitual degree which the cnostic mbierited
from  Moses.  * Preserve ” denotes the station ol Glory
unattainable by his essenee.

“Shinmge front-teeth.” beeause he s o the “tiation ol
converse and speech (,..".'n.(.ﬂ: 5‘1;3—\;,1-1\).

|

5 TTntil she be settled, i until the place he resud v Tor
her reception, so that she may speale from s essenee to s
essence without recard to anyvthing extrancous.

3 Dew to feed the tender shoots! Leo gracious sorts ot
knowledge which nourish the haman O1 LIS,

G Zarud and its sands) Le. elusive sorts ol knowledee
\\'hi('.]l are not to LHJ le.:-l‘t]lt*l]f]ull S S 1 olients ol l't'Ht;lH}'.

¢ And of those who chant,” ete. The Jeadi who drives the
camels from behind typifies that which comes with Lear and
chiding and menaces, while the Liredi who coes in Tront of the
camcls typifies that which comes with hope and  joy  anc
kindness. The former is the servant of the Wrathtul
(J\;ﬂ\ Saz ); and the latter is the servant of the Meraful
(US| RRVE]

XXII
. Turn the camels aside towards the stony tract of Thahmad,
where are the tender branches and the humid meadow,
2. Where the lightnings show to thee their flashes, where
the clouds pass at eve and morn,
3. And lift thy voice at dawn to invoke the bright-faced
damsels and the fair lissome virgins,
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92 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXII)

4. Who murder with their black eyes and bend their supple
necks.

Among them is she who loves and assails with glances
like arrows and Indian swords every frenzied heart

) |

that loves tne fair.
6. She takes with a hand soft and delicate, like pure silk,
anointed with nadd and shredded muslk.
7. When she looks, she gazes with the deep eyve of a young
gazelle : to her eye belongs the blackness of antimony.
8. Her eyes are adorned with languishment and Ikilling
magic, her sides are eirt with amazement and incom-
parable beauty.
0. A slender one, she loves not that which I love and she
does not fulfil her threats with sincerity.!
10. She let down her plaited lock as a black serpent, that she
mivht frighten with it those who were following her.
11. By God, I fear not death ; my only fear is that I shall
die and shall not see her to-morrow.
>
COMMENTARY

1. * The eamels, 1.e. the clouds.

2. “The lichtnings.” The author of these poems always
uses the term ‘ lightning ™ to denote a centre of manifestation
for the Divine Essence.

3. “ The bright-faced damsels, 1.e. intelligences derived from
Idris which have descended from the fourth heaven.

‘ Lissome, i.c. inclining towards the phenomenal world, to
replenish it. He means all realities that are connected with
the phenomenal world, e.g. the Divine Names.

4. “Who murder with their black eyes, referring to the
selences of contemplation.

5. “ Indian, beecause India is the place where Adam fell,
and therve the fountains of wisdom which were in Adam hrst
oushed forth.

! The author expressly says in his commentary that dee (to promise)
has here the meaning of ._3._:.}\ (to threaten). This is a defiance of the

established usage, just as a5 ¥ (for LE,Q,: Y) is a violation of grammar.
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6. ¢ Pure silk., Leo undyed, an colerence to her heine
removed from all contanunation,

cAnointed  with add,” eo with mixed  perfunes, Ho
Heans that she is invested with Divine quahnies,

”. 'Sht' llﬁ'L‘:-‘- not lll:lt ‘.\'llit'h l lu\t'.- i.tn .*«||'* i gl |i|||ill'l|
by the will of anyone, and Al it happens that hier w (Y e e
decord with mine, that is due to the etfeet prodeced T
upon me, not to the cHeet prmhu-ml by e upon her,

 She doos not fulfil ete. e sheis element and Forgivine,

10. * Her plaited lock ™ e a chinin ol evidenees aud proots,

A black Hvl'lwut.i referrmye to the seiencee of the Thvaine
majesty and awe,

11. He savs that he is only alrad ol missine the cons
templation of Lis Beloved, and that he hesitated to folloaw
her beeause he wished to acguive such Divine faenlties as

would enable him to face this mantfestation.

NNIII
1. At dawn they uli;htwl i Wadi - Aeqig alter havinye

traversed many a decep ravine,

i

And at daybrealk they descried a cairn <hinine on the top

of a mountain peak.

3 When the vulture desires to veach it he s unable. atd the
coas of the vy are helow it.

4. Ornaments are set upon it: its foundations ave Totty, Iilke
al-"Aqu.

5. And they had written some lines which were comumuneated
to them : O, who will hielp a forlorn and longing
lover,

6. Who although his thought soars above this Arcturus, is
trodden underfoot like bhurnmine ashes!

7. And whose home is beside this Aquila, yet he has died 1n
tears the death of the drowned ?

8 His love hath delivered him to ecalamities in this place

without a brother to befriend hnn.

L This translation of _g:"‘_\ is conjectural.

oy,
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94 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXIII)

9. Then, O ye who come to the waters of the well, and O ye

who Inhabit Wadi ’1-‘Aqiq,

10. And O thou who seekest Medina to visit it, and O ye
who travel on this road,

11 Look on us again with pity! for we were robbed, a little
after dawn, a little before sunrise,

12. Of a bright-faced lissome damsel sweet of breath, diffusing
a perfume like shredded musk,

13. Swaying drunkenly to and fro like the branches, fresh
as raw silk,! which the winds have bent,

14. Shaking, hke the hump of a stallion-camel, fearsome
lips huge as sand-hills.

15. No censor blamed me for loving her, and my friend did
not blame me for loving her.

16. If any censor had blamed me for loving her, my sobbing
would have been my answer to him.

17. My desire 1s my troop of camels and my grief is my
garment and my passion is my morning drink and my
tears are my evening drink.

COMMENTARY

1. He describes pilgrims on the way to the Truth, travelling
1 themselves through the night of their bodily existence and
stopping for rest at dawn, 1e. the boundary which divides
the wisdom appertamming to the Divine realities that is
deposited in the phenomenal world from the realities of the
Spirits of Light, which are called allegorically the Heavenly
Host ( ;-L: 11D, The travellers cause their camels, i.e. their
prlldthllS, to halt in the Wadi '1-Aqiq, where pilerims put
on the garb of pilgrimage (i_,..\ =>!). This is the station of
Muhammadan sanctity (e3ahs® &u.>).

2. A eairn, i.e. a guide, namely, the spint.

“ A mountain peak,” i.e. the body.

! Sir Charles Lyall has suggested that ._.;_.*;J\ should be rendered ¢ red
poppies . but the commentary runs: ..le\du ,,J Lg\ ;’ _5!\ ._.,q_&J‘

J"L..,
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S, ‘Tht.'! 1'ﬁ"ll“-lll'i..’*,‘ i.t‘. Iht' h]li!‘il- Hr tlll‘ illlt'l‘llll'lli:llu* “'H]'Ill
(a._f;;"jﬁ'” cs "y, which is nearer than any other of the raling
:-‘-Pil‘itﬂ (SH_\A\ tlf-'w) to the Heavenly Host

“The aniig,” which Inys its egos e the loltiest and o
inaceessible places.

4 Ornaments,”  es the manilestation of - the RIS
tluulitiv:-‘-. In Bodl. (Url) 1276, the commentary stato- 1
al--Aquqg is said to be o gread castle on the top ol o Toch
mountain.

=« And whose home, ete., e thisstation, notwithstanding
its sublimity, is veiled by various sorts of revealed knowladee
belonging to the elass of Tove. from this person who abides
there, so that he is caused to pass away from the contemplation
of himself in this centre of manifestation.

9. The waters of the well, e, the Tife acquired Trom cood
“’01‘1{.%, \'iz. Hlt} llft ﬂf Iilll‘i‘.\'lt‘l]}_{t‘ {.,L-rj‘l _\"T:.- i ill I'I'I'*'I‘t'tu*v Lo
Kor. vi, 122 : < Nhall e who vas devie] ciived swhpoaie v el
o fifer o o o !

10. < On this road.” 1e. the right way iV & Vot T

|-
L
\

E

)

reference to Kor. vi. 154

11. < A hittle before sunrvise. e, the howr of the aseent that
succeeds the Divine deseent into the terrestrial heaven, whiel
descent occurs in the last thivd of the mgoht.

12. ‘A bright-facea hssome dansel.” 1.0 the lssential
attribute which is his object of desire. She is o called
‘lissome’ because of her descent townrds us. vet Prom ot
nothing is derived that can be grasped by knowledee or
understanding or nnagination.

‘Diffusing a perfume, cte., i.e. leaving Divine nnpressions
in the hearts of her worshippers.

13. ‘Swaying drunkenly,” in veferenee to the station of
bewilderment (&,.=>).

‘ Which the winds have bent,” i.e. the aspivations (,azl) by
seeking her cause her to inchine, as God says, Tf ANV O
comes a span nearer to Me, I will come a cubit nearver to han.

14. This verse refers to the infinite bounties, spiritual and
other, which God has heaped upon His servants.

- — " — La H‘!_-_E .. !— -..‘ :
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96 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXIII, XXIV)

15. Inasmuch as she 1s like the sun, which 1s common to
all, she does not excite jealousy.

1G. < My sobbing, 1e. my ecstasy would make me deaf to
his reproaches.

17. My desire 1s my troop of camels,” which bear me to
my Beloved.

XXIV

The author says: A dervish vecited to me the following
verse, to which 1 knew not any brother—

"Everyone who hopes for thy bounty receives copious
showers thereot; thy lightning never breaks its promise of
rain except with me.’

[ admired 1ts application and pursued its meaning, and
I composed some verses in the same rhyme, including this
verse among them on account of its perfection, and I said in
answer to that dervish (may God have merey on him!) as
follows :—

1. Halt by the ruined abo®es at Lala® and mourn for our
loved ones 1n that wilderness.

2. Halt by thy dwelling-places and call to them, wondering
at theiwr loneliness, with exquisite lamentation.

3. ‘ Beside thy bdn tree I have seen many a one like myself
plucking the fruit of comely forms and the roses of
a verdant meadow.

4. Everyone who hopes for thy bounty receives copious
showers thereof; thy lightning never breaks its
promise of rain except with me.

5. She said, “Yes; there hath been that meeting in the
shadow of my boughs in the most plenteous spot,

6. When my lichtning was one of the lightnings of smihng
mouths ; but to-day my lightning is the flash of this
briliiant stone.

7. Reproach, then, a fate which we had no means of averting :
what is the fault of the camping-place at La‘la‘?’

8. I excused her when I heard her speech and how she was
complaining even as I complain with a sorrowful heart,

-
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0 And I asked her, when ©saw Lier demesne, throneh whaeh
the four winds sweep at mght,
10. * Did their winds tell thee where they rosted ot noontule @
She said, “Yous lht‘}' roested at D hadt :ll--.\‘il':l',
11. Where the white tents are vadiant with those vsime sans
within.
COMMENTARY

L. - The ruined abodes,” e the vestives ol the dwelbioe
places of the Divine Numes i the henrts ol enosties,

In that wilderness, Leon s cinpty Lesuret,

3. ' Pluckine the fruit ol comely Forins, Les the ol
knowledge of the Divine Self-subsistenee [.I:.-.:;..U ), with
which, according to onr Jdoctrine, it is l:llHHi]}]t‘ tor he mmvestod,
This mvestiture {t_;_-.'-‘;';;“) is a matter ol dispute mmonest the
Sufis ; Ibn Junayd al-Tfeiqi and his followers consider that 1
1s not correct.

‘The roses of a verdant meadow,” relerring to the station
of Shame {'L?gt't], which results rom aneditation amd con-
templation.

4. < Thy lichtning never breaks its po mse, ete, e throueh
the lack of Divine favowr (&Ll anxe). He also indicates
that he himself 1s m a lofty :«-:..tntii_ln which was not reactied
by any of his peers, because the hightning is a focns ol
manifestation for the Essence, and from this locus the soal of
the seer gains no knowledge, inasmuch as it 1s a munfestation
devoid of material form.

6. * When my lichtning,” ete., Le. that mamfestation took
place in a lovely form, but wy manifestation to thee 1x
formless and inanimate (&ala=>) and is not determined by
love and passion,

11. *The white tents,” 1n reference to the veils of heht

il

which are drawn over the HP]E]]dGHI‘H of the face of God.

XXV
1. O grief for my heart, O grief! O joy for my mind, O joy !
2. In my heart the fire of passion is burning, in my mind the
full moon of darkness hath set.

H
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10.

11.

13.

14.

10.

16,

17.

183.

19.

THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXYV)

O musk! O full moon! O bough of the sand-hills! How
oreen is the bough, how bright the moon, how sweet
the muslk !

O smiling mouth whose bubbles T loved ! and O saliva m
which I tasted white honey !

O moon that appeared to us veiled in a red blush of shame
upon thy cheek;

Had she removed her veil, 1t would have been a torment,
and on this account she veiled herself.

She is the morning sun rising in a heaven, she 1s the
hough of the sand-hills planted in a garden.

Fear made me watch her incessantly while I watered the
hough with falling rain.

If she riseth, she will be a wonder to mine eye, or if she
setteth she will be a cause of my death.

Since Beauty bound on her head a diadem of unwrought
oold, I am in love with gold that has been wrought.

If Iblis had scen in Adam the brilliance of her face, he
would not have refuséd to worship him.

If Tdris had scen the lines that Beauty limned on her
cheeks, then he would never have written.

If Bilgis had seen her couch, the throne and the pavement
would not have occurred to her mind.

O sarh tree of the valley and O bdn tree of the thicket.
deliver to us of your perfume, by means of the
zephyr,

A musky odour which exhales its fragrance to us from
the flowers of thy lowlands or the flowers of the hills.

O ban tree of the valley, show us a branch or some twigs
that can be compared with her tenderness !

The zephyr's breeze tells of the time of youth spent at
Hajir or DMind or Quba,

Or at the sand-hills and where the vale bends beside the
cuarded pasture or at Ladla‘, where the gazelles come
to browse. |

Do not wonder, do not wonder, do not wonder at an
Arab passionately fond of the coy beauties,
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20. Who, whenever a turtle-dove moans, s theilled by che

remembrance of his beloved and passes away

COMMENTALY

1. O orief for my heart 7: he Tears that the anzoshoof
love will l-lL‘.Htl‘ﬂ}* this IHHI:\' Il'\ the mediation of wheelho o T
acquired the Divine seiences.  Althouch wmost souds ol
be stripped thereof and to return to their elemental woria
yet 1 the ﬂpiniml ol profound tlll'llHllllliith abstractiom Tronn
the body should only be sought through cestasy and ~eli
annihilation (i-‘:_'.."e_: V> ). not by dissolvine the comnexion of
body and soul.

‘O jJoy for my mind.” because the mmd s the Jocas
which the Truth is contemplated.

2. *The full moon of darkuness hath sct @ 1 derenee to
the Tradition, * Ye shall see your Lord as ye see the tioon o
the night when she 1s full.

‘ Darkness,’ i.e. the invisible world.  He describes themoon
as having set in the sensible world and risen i his e,

3. ‘0O musk, Le. breathmge Divine merey,

O full moon, because her light 1s borrowed from the Ll
of God, and because she 1s a mrrvor for Hinm who mwmanilests
Himself in her,

‘O bhough of the sand-hills,” referring to the quabity of
Self-subsistence (izeeil!).

~® 4

“How green is the bough !’ 1.e. elothed with Ihvine Names,

4. ¢ Bubbles’: as water is the source of all life, the bubbles
signify the sciences of Divine mercy which appear from the
Divine Life when the breaths (of merey) How.

‘Saliva, i.e. sciences of communion and converse and speech
which leave a delicious taste in the heart.

5. God 1s described as bashful (=) 10 an Apostohc
Tradition.

6. ‘ Had she removed her wveil] ete.: according to the
Tradition, ‘God hath seventy thousand veils of licht and
darkness; if He were to remove them, the splendours of His
face would consume all that His sight perceives.” Therefore
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He keeps Himself veiled in mercy to us, in order that our
substance may survive, for in the survival of the substance of
phenomenal being the Divine Presence and its lovely Names
are manifested, and this is the beauty of phenomenal being ;
if it perished, thon wouldst not know, since all kinds of
knowledge are divulged by means of forms and bodies.

7. *In a heaven, referring to the form in which the
manifestation takes place. The form varies according to the
variety of beliefs and cognitions; and this is what 1s called
‘transformation” (yeall 3 J3sU, Ja:dl). Some gnosties,
e.o. Qadib al-Bdn, attain to this station in a sensible form.
Its spiritual form comprises all the mystical states (J1so-!) of
mankind.

‘ The bough of the sand-hills,” the quality of Self-subsistence
in the garden of the Divine Names.

‘ Planted ’ refers to the investiture ( &f&:‘*) with this quality,
o doctrine which is contrary to that of Ibn Junayd and others.
We agree, however, as to its?realization ( L;.‘.E::""), although 1
deny the possibility of realizing anything which cannot be

an object of such investiture, since it is not to be apprehended

by feeling ( J.?":'h): it may be known symbolically, but not

cmotionally.

3. < Fear made me watch her, ie. in fear of being veiled
from her I began to behold her in everything and before
everything, regarding everything as depending on her and
immanent (in God) before its creation.

‘T watered the bough, in order that the Divine sciences
which it contains might bear fruit in me.

9 ¢ She will be a wonder, for it is wonderful that Man
his abasement should apprehend God in His glory.

10. “Beauty, ie. a locus of ocular manifestation m the
station of severance (43,isll), in which Man is discriminated
from God.

 Unwrought gold, referring to her freedom from contac-

with phenomena. |
‘Gold that has been wrought’ : gold denotes the quahty
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of perfection which ix attained by completing  the series
ol thtimm. Il’ 15 lh'Ht':‘iln-tl s n'l‘nll;‘hl, Beepnse (veond s
manifestation to us by means ol onrselves s actuad, whereas
His manifestation to us by means of Himselt s ot

12. Idris typities the speculative theoloctaon,

13. * Her couch. ie. her lofty degree,

*Her mind ' : L:. for JL (mind), beenuse 1:11 ot b wemnd
letter of the alphabet, sigmities Universal Reason whioelo i the
second eategory of Demng,

15. * From the flowers of thy lowlands, ne the station of

l.}i\'illt' RU‘.‘L‘lHtiUH ( q.b':j L:L:L',,:.;‘.”] 'ﬂ'hi(']i lh'ﬁf'{‘l]{lh i]] Ui S
of the Apostle and in the revealid seriptures,

The flowers of the hills” Le. the most maceessible verl of
the Divine ¢lory.

16. Man seeks God m owant and i desire o reccive,
whereas God seeks Man in wealth and i desire to oive,

17. * The ZDI)]lj'l":-‘s. hreeze, ete.. 1o, the seiences walted ato
the heart from the vevelation and manifestation of God
diverse stations.

18. ¢ At the sand-hills., i.e. the mount of Vision,

‘Wherve the vale bends,” ie. the station of Mevey. wihiceh

allows the human essence to subsist  beside the owarded

y

pasture ', i.e. at the manifestation of the Divine essencee,

*At La‘la‘) 1.e. 1in the frenzy of love.

19. Do not wonder at a thing which yearns for Jts
original home.

20. < A turtle-dove, i.e. the soul of a gnostic hke huinself,
whose sublime utterance excites in him a loneine for God.

b, 9, R 4 |

1. In the valley-curve between the two stony tracts is the

Lae ple [ ek o

trysting-place.  Make our camels kneel, for here 1s
the journey's end.

2. Do not seek (any other spot) and do not call after thus,
‘O Bériq! O Hijir! O Thahmad !’

3. And play as friendly full-breasted damsels played, and
pasture as shy gazelles pastured
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4. In a meadow whose flies sang and hummed and a warbling
bird there answered them joyously.

Soft were its sides and soft its breeze, and the clouds were
flashing and thundering,

] |

6. And the raindrops were descending from the crevices of
the clouds like tears shed by a passionate lover
because he is parted from her he loves.

7. And drink the pure essence of its wine with i1ts intoxication,
and listen rapturously to a singer who chanteth there:

3. <O the pure wine that in Adam’s time related concerning
the Garden of Eden an authentic tradition !

0. Verily, the fair women scattered 1t from the water of their

“mouths like musk and the virgins bestowed 1t on us

without stint.’

COMMENTARY _
1. ‘In the valley-curve between the two stony tracts, 1
i.e. in the place where Divine favours are bestowed on the
soul which 1s the locus of ap Essential manifestation.

‘The trysting-place,” referring either to the station of %
Faith or to God's taking a covenant from the souls of :
mankind.

‘The journey's end,” ie. the mystery of everlasting life.

2. “Do not seek, ete., in accordance with the Tradition,
* There is no mark beyond God.’

3. * Aud play, ete., referring to the various states of this
onostie in which he is transported from one Divine Name to
another. ¢ Full-breasted damsels ’ and ‘ shy gazelles’ refer to
the abstruse sciences of pure unification.

4. <In a meadow, ie. the Divine Presence, together with
the Iloly Names contained in 1t.

‘ Flies,” 1.e. subtle spirits.

- A warbling bird, i.e. the human soul, 1 respect of the
torms with which it is endued in every sphere and station.

5. ¢« Were flashing and thundering,” in reference to the two
states, viz. contemplation and interlocution (olest, Fanlice).
OF. Kor. ii, 206, and the Tradition, ‘God was in a dense
cloud ; there was no air above Him or below Him.
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6. * The raindrops,” e, manifold sorts of Divine honvow led e,

7. ‘r[‘]ll_‘ [‘Illl‘t‘ CRSSeICe of s \\'illt‘,‘ RO hl!il'illl:ll lllt';lllillf_{:-;
aned Divine seiences, which il the heart with dehehit,

< A singer,” e the voiee (0D pre wlneed Dy the vversal
1_11‘;1i:-31‘* (q:.\s.E\JS;ﬂH: the hwmman soul hears 10 m its cssenes
and is enraptured.

S The Garden of Eden,” e this wine as devived Tron o
Prosence which eomes to dwell in the souls of cnosties at the

time of nurture (‘1:_;.;-.1\ u‘-:\ et

9. * The fair women.” .o, the Divine Names,

cFrom the water of their mouths, oo fram the station ol
speech and CXPLEsSION,

“The virgins,” e from the station ot shane, Feferrine to

contemplation.

NX NI

1. O ancient temple. there hath risen for veu a licht tha
oleams 1 our hearvts.

2. I complain to thee of the deserts which [ crossed. swhere
I let my tears tlow unchecked,

3. Taking no joy in rest at dawn or dusk, continming Trow
morn to morn and passing from eve to eve

4. Truly, the camels, even if they sutler From footsoreness.
journey by night and make haste in their jommey.

These beasts of burden carried us to you with cager desiee,

though they did not hope to attain theveby,

o i

6. They traversed wildernesses and wellnigh rainless lands.
impelled by passion, but they did not thercfore
complain of fatigue.

7. They did not complain of the anguish of love, and ‘tis
I who complain of fatigue. Indeed, I have claimed
something ahsurd.

COMMENTARY

1. ‘O ancient temple,’ ie. the gnostic’s heart which
contains the reality of the Truth.
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‘There hath risen for you, ete., 1.e. the hght 1n the heart
(which is the centre of the body) seeks to rise from its
source and convey to the members of the body the Divine
realities. In this station a man sces by God, hears by God,
speaks by God, and moves by God.

2, ‘The deserts which I erossed, 1.e. the mortifications and
austerities which I suffered.

4. “The camels,” 1.6, the aspirations. He means that they
do not ccase from seeking., although exhausted by the
difficulty of their quest. They are exhausted because
the proofs supplied by the understanding are unable to
lead them to the Divine reality.

7. ‘I have claimed something absurd, 1.e. I pretend to love
God, while complaining of distress and fatigue, yet these
“beasts of burden’, viz. my acts and thougehts which I control
and covern, make no complaint.

XXVIII
1. Between al-Nagd and Lhida‘ are the gazelles of Dhit
al-Ajra’,

2. Grazing there In a dense covert of tangled shrubs, and
pasturing.

3. New moons never rose on the horizon of that hill

1. But I wished, from fear, that they had not risen.

5. And never appeared a flash from the lightning of that
fire-stone

6. But I desired, for my feeling’s sake, that it had not flashed.

7. O my tears, flow ! O mine eye, cease not to shed tears !

8. O my sichs, ascend ! O my heart, spht

9. And thou, O camel-driver, go slowly, for the fire 1s

between my ribs.

10. From their copious flow through fear of parting mny tears
have all been spent,

11. So that, when the time of starting comes, thou wilt not
find an cye to weep.

12. Set forth, then, to the valley of the curving sands, their
abode and my death-bed
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13. TIIL‘I‘L‘? are those whom I love, hestde the waters of
al-Ajra—

14. And eall to them, * Whoe will help a vouth burnimg wath
desire, one dismissed,

15. Whose sorrows have thrown lom o anto a0 hewihderment
which is the Jast remmant of ran !

16. O moon beneath a darkness, take froome T <o oy
and leave somethimy,

17. And bhestow on him a elanee Drom hehind yonder verl

18. Beeause he istoo weak to apprehend the termhle heauty

15, Ul‘ ﬂ:lttL‘l' Ilill] \\'it]l 11111'11':-:. i‘ll:ll ]H‘I‘l'll:ltlt't* K TR [y
revived or may understand.

20. He is a dead man between al-Nap and Lol

21. For I am dead of despair and angmish. as thougeh 1 owers
tixed in my place.

22. The East Wind did not tell the truth when it hrought
cheating phantoms.

23. Sometimes the wind decceives when 1t eauses thee to hear

what 1s not (really) heard.

C'OMMENTARY

1. * Between al-Nagia and La‘la’, cte., e hetween the
hill of white musk, on which 1s the vision of God, and the
place of frenzied love for Him, are diverse sorts of knowledzo
connected with the stations of abstraction ( Aﬂj,_ﬂ_‘;lﬁ ).

2. ‘In a dense covert of tangled shrubs” i.c. the world of
phenomenal admixture and mterdependence.

3. “New moons, 1e. Divine mamlestations,

4. ‘From fear] 1e. from fear that the beholder et
pass away in himself from hunself, and that las essence
micht perish, whereas his object is to continue subsistent
through God and for God: or from fear that he should
imagine the manifestation to be according to the essential
nature of God in Himself (which is impossible), and not
according to the nature of the recipient. The former behief,
whi¢h involves the comprehension ({b\~') of God by the

person to whom the manifestation is made, agrees with the
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doctrine of some speculative theologians, who maintain that
our knowledge of God and Gabriel’'s knowledge of Him
and His knowledge of Himself are the same. How far is
this from the truth!

*A flash fromm the ligchtning of that fire-stone, 1.e. an
inanimate, phenomenal, and earthly manifestation.

9. ‘O camel-driver, ie. the voice of God calling the
aspirations to Himself.

“The fire, 1.e. the fire of love.

10-11. He says that his eyes have been melted away by
the tears which he shed i1n anticipation of parting.

‘To the valley of the curving sands,’ 1.e. the station
of merey and tenderness.

‘My death-bed,” because the Divine iercy causes him to
1)&18-‘5 away 1n bewilderment.

. ‘Beside the waters of al-Ajra‘’: because this mercy
15 thf,, mault of pmntul self-mortification (3 el e =

14, £ One dismiSSed,’ ie one who has come to himself
avain after contemplation, according to the tradition that
God says, after having shown Himself to His servants
Paradise, ¢ Send them bacl to their pavilions.

16. * A darkness,’ 1.e. the forms in which the manifesta-
tion takes place.

‘Take from him something, ete., i.e. take from him what-
ever is related to himself, and leave whatever is not related
to himself, so that only the Divine Spirit may remain in him.

21. ‘For I am dead of despair and anguish, 1.e. I despair
of attaining the reality of that which I seek, and 1 grieve
for the time spent in a vain search for 1it.

“As though I were fixed in my place, 1e. I cannot
escape from my present state, inasmuch as it is without
place, quantity, and quality, being purely transcendental
yler® 8 ud), .

22, ‘Cheating phantoms,’ i.e. the similes and 1mages n

which God, who has no like, is presented to us by the
world of breaths (.l ,JL.)
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AN1X
1. _\[H‘,' 1y lather he the ranson of the Ililll_:'llH Hu';l.\'in_l_-" 1o
aned fro as they bend, bending thens tresses Low e s

the cheeks!

N

LL}UHi]l}_f l}lililt‘t] lnL‘I{H nl' hae .'-Ml'[ 1 b I'luitrl% e
hends ;

3. Trailing skirts ol haughtmess: cladd o canbieoade 0

carments ol beanty

1. Which from modesty orudee to hestow their lovehness:

Wlli{fh ;__fi\‘ﬂ H]ll llL'il']nnlnH ;11111 Ty ;;il'lf-% ‘

Which charm by their laughing and smiling imont hiso whose

wt [

lips are sweet to ledus &

6. Whose bare limbs are dainty © which have swelhng breasts

and offer cholce presents:

7. Luring ecars and souls, when they converse, by thenr

wondrous witchery .

3. Covering their faces for shame, taking captive thereby the
devout and fearing heart:

9. Displaying teeth hke pearls, healing with thetr sahyva one
who is feeble and wasted :

10. Darting from their eyes glances which pieree o hear
experienced in the wars and used to combat :

11. Making rise from thenr bosoms new moons which sutter
no eclipse on becoming tull :

12. Causing tears to flow as from rain-clouds, causinge sivhs
to be heard like the erash of thunder.

13. O my two comrades, may my life-bBlood be the ransom
of a slender girl who bestowed on me favowrs antd
hounties !

14, She established the harmony of union, for she 1s our
principle of harmony : she 1s both Arvab and foreien:
she makes the gnostic forget.

15. Whenever she gazes, she draws against thee trenchant
swords, and her front teeth show to thee a dazzling
levin.

16. O my comrades, halt beside the guarded pasture of Hanr!
Halt, halt, O my comrades,
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17. That I may ask where their camels have turned, for
I have plunged into places of destruetion and death,

18. And scenes known to me and unknown, with a swift
camel which complains of her worn hoofs and of
deserts and wildernesses,

19. A camel whose flanks are lean and whose rapid journeving
caused her to lose her strength and the fat of her
hump,

20. Until I brought her to a halt in the sandy tract of
Hajm and saw she-camnels followed by young ones
at al-Uthayl.

21. They were led by a moon of awful mien, and T clasped

him to my ribs lor fear that he should depart,

A moon that appeared in the circaumambulation, and

while he cnrcumambulated me I was not eircum-

o
RN

ambulatine anvone except him.

23. He was effacing his footprints with the train of his robe,
50 that thou wouldst be bewildered even if thou wert
the guide tracing out™his track.

COMMENTARY

L. “My father, i.e. Universal Reason.

‘The boughs, i.e. the Attributes which bear Divine know-
ledoe to gnosties and mercifully incline towards them.

2. < Locks of hair,” 1.e. hidden sciences and mysteries, They
ave called “plaited” 1 allusion to the various degrees of
knowledge.

‘Soft, 1 respect of their graciously inclining to us,

"In their joints and bends,” in reference to the conjunction
of real and phenomenal qualities,

3. ‘Trailing skirts,” ete.. because of the loftiness of their rank.

‘Clad m ewmbroidered garments,” ete., l.e. appearing in
diverse beautiful shapes. |

4. “ Which from modesty, etc., rveferring to the Tradition,
‘Do not bestow wisdom except on those who are worthy of
1t, lest ye do it a wrong, since contemplation is not vouch-
safed to everyone,

Marfat.com




———

THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (NXNIN) 1 O

cOId heivlooms,” e, knowledee  demonstreated by proots
t]t‘l‘i\'t‘tl fl‘nlll :l.l‘u‘.tl‘lu-l‘.

' NL‘“’ giftﬂ.‘ i.t‘. I{Illl\‘.‘ll‘llj_fi‘ lil‘ W]Iit'll the ]H‘tulr IH Fyest o ed
h}* Hﬂ!l mnl oceuars to tlln‘*r-'. O e s Lhey rest]t of <ol
reflection.

8. - Covering their faces for shame! necthey ave asteo
to l'L'\T'tll thl‘IlHL'h'L“H to those wliose hearts are R id LT b A
occupicd with something other than Ciod, viz. the ordimaoe
believers desevibed in Iovoax, 105,

0, - Teeth Tike pearls, Le. the setenees ol Divine magesty

10. * Exp rieneed in the wars” eted e able to distiensh
the veal from the phenomenal i the stimilitudes prosented o
the R

11. * From their bosoms.” .o from the Divine atteibites,

‘“New moons. Le. a manilestation m the horizon ¢ 80 s,
- Which sutfer no eclipse,” e, they ave not subjeet to any
natural Iust that veils them trom the Divine Ideas

13. * A slender gil‘l,q 1.e. the Hitlj-_:‘]t‘_ subtle, und essential
knowledee of God.

14. - She established the hvimony ol undon. e thos
knowledge concentratel m: upon wmyselt and wmted e
with my Lord.

“ Arab, ie. it caused me to know myself from myselt.

‘Foreign, ie. it caused me to know mysell from God.
hecause the Divine knowledee is synthetie (a1 and does
not admit of analysis except by mcans of comparison ! and
since comparison is impossible, therefore analysis is inpossible:
whence 1t follows that synthesis also is impossible, and T only
use the latter term in orvder to convey to the readers
intellicence a meaning that is not to be apprehended save
by immediate feeling and intuition.

‘Forget,” 1.e, his knowledee and himselt.

15. ‘A dazzling levin, i.c. a wanifestation of the Esscnee
in the state of beauty and joy.

16. ‘O my comrades ': he means his undevstanding and
his faith.
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17. “Their camels,’ 1.e. the aspirations which ecarry the
sciences and subtle essences of man to their goal.

18. < A swift camel, 1.e. an aspiration in himself.

19. “ Whose rapid journeying, ete., i.e. this aspiration was
connected with many aspects of plurality which disappeared
in the course of its journey towards Unity.

20. ‘In the sandy tract of Ilajir,” i.e. a state which enabled
me to discriminate between phenomena and prevented me
from regarding anything except what this state revealed to me.

‘She-camels followed by young ones, i.e. original sciences
from which other sciences are derived.

21. * A moon of awful mien, 1.e. a manifestation of Divine
majesty in the heart.

23. < His footprints, i.e. the evidences which He adduced
as a clue to Himself.

‘The train of his robe,” 1.e. His uniqueness and incom-
parability.

‘So that thou wouldst be bewildered, i.e. our knowledge
of Him 1s ignorance and b&vilderment and helplessness. He
says this in order that gnostics may recognize the limits of
their knowledge of God.

XXX

1. In the tamarisk groves of al-Naqa is a flock of gatd birds
over whom Beauty has pitched a tent,

2. And in the midst of the deserts of Idam are camels which
oraze beside them and gazelles.

3. O my two friends, stop and beg speech of the relics of an
abode which has become ruined after them,

4. And mourn for the heart of a youth who left it on the
day when they departed, and weep and wal,

5. Perchance it may tell whither they were bound, to the
sands of the guarded pasture or to Quba.

6. They saddled the camels and I knew not whether 'twas

from my heedlessness or because mine eye was dull.
7. 'Twas neither that nor this, but 'twas only a frenzy of
love which overwhelmed me.
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8. O thoughts that Hed and dispersed m pursuit of (hic Do
the bands ol Salei !
o, T hailed every wind that hlows ervine, O North wined !
O South wind ! O LEast wind !
10. l'[tl\'t‘ }'l‘ :III}’ lilllﬂ‘.'lt*ll}_{t‘ Hf u'h:lt | l'm'| _\H'_'_'lli*--h ||:|I||
Lelallen me on account ol their departaee
11. The East wind cave me its news delivered Tt
l]lillltﬁ Whil'll l't‘{_'l'i‘s'l‘ll it rl'ntn lllt* lli”-”llu't'l'w
]12. ﬁzl}'ill}_f, ‘ “rllnr-uu'\'l'l‘ h Hil']{ ol the lll:llrltt"x' H’l‘ ]l:lmiuli |1
him he l‘“\'t'l'h'tl }1.\.' the i:lh*H of e,
13 Then it said, © O Novth wind, tell him the Hilke ob whan
I have told him, or something more wonderiul,
14. Then l]u thou, O Hﬂllt]l Willl]. el e thoe e of whi
[ have related to him or something more sweet,
15. The North wind said, * T have a joy which the North
wind shares with the South wind :

16. Every evil is good in the passion which they lspare. annd
my torment is sweetened by thew approval.
17. To what end, therefore, and on what cround wnd for whan

'f cause dost thou complain of the sorrow and stekness
| 18. And when they promise you aught, you see that it
lightning gives a false promise of raim.

k 19. The Invisible fashioned on the sleeve ol the clond

" a oolden embroidery of the lightning's splendonr,
f 20. And its tears poured from it upon the nnddle of ats
. cheek-balls and kindled a fierece flame.

21. She is a rose that springs up from tears, a narcissus that
sheds a marvellous shower.

3 22 And when thou wouldst fain gather her, she lets down.

: to conceal herself, a scorpion-hke tress on cach sule
of her temples.

23. The sun rises when she smiles. O Lovd, how bright are
these bubbles on her teeth !

24. Night appears when she lets fall her black, luxuriant.
and tangled hair.

25. The bees compete with one another whenever she spits.
O Lord, how sweet i1s that coolness !
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26. And whenever she bends she shows to us a (fruitful)

branch, or when she gazes her looks are drawn
swords.

27. How long wilt thou talk amorously at the sand-hill of
Hajir, O son of al-‘Arabi, to the coy beauties ?

28. Am not I an Arab ? and therefore I love the fair women
and am fond of the coy beauties.

29. I care not whether my passion rises with me or sets,
if only she be there.

30. Whenever I say <Will ye not?’ they say,  Wilt not thou ?’
and whenever 1 say, ‘May not I?’ they say, ¢ He
refuses.’ _

31. And whencver they go to the upland or to the lowland,
I cross the desert in haste to search for them.

32. My heart i3 the Samiri of the time: as often as it sees
‘the footprints 1t seeks the golden one that was turned
to gold.

33. And whenever they rise or set, it goes like Dhu ‘1-Qarnayn
in quest of the meai® (of reaching them).

3+, How oft did we cry out in hope of union! How oft did
we cry out in fear of parting !

35. O sons of az-Zawra, this 1s a moon that appeared among
you and set 1n me,

36. By God, it is the source of my grief. How often do
I exelaim behind it, < Alas !

37. Woe 1s me, woe is me for a youth who, whenever a dove
warbles, 1s made to vanish !

COMMENTARY
1. *In the tamarisk groves, ete., ie. in the grove of the
white hill are sciences which are the offspring of veracity, in
reference to the proverb, < More veracious than the gqafa.
2. ‘The deserts of Idam, i.e. the stations of abstraction
and 1solation (..\_.;.;1:3\} A JS\H)
¢« Camels, i.e. sciences with which our souls are famihar.

‘ (Gazelles,” i.e. abstruse sciences.
3. *O my two friends, i.e. his understanding and his faith.
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‘The sands of the vuarded pasture,” veferving to the

t‘lll]lll'!lll[‘t‘ ol illll"lli'-'-ll ( .:.._u”' =YY 1 I’llmll Ih:., r-ml:«:ll‘:lliu“ T

ki
@ station remote from phvlmnu nal bemy ared mnecessihile,
Qubi,” i.e. the station of vepose, Tor the Propliet nsed o

alicht there every Sabbath.

f)

6. * The camels,” e, the aspirations on whieh oure heartoende
7. "Twas only a frenzy of love ete., Loew Iy proeoceipant o
with love for Him veiled me from Hionsell,

13-14. The East wind bestows on Lin the Iillll\\'ll'lll'_';l' of
CGod ereated Adam after His own hmaee” the South wind
bestows on him the knowledee ol the companions ob the

right hand (el st Ror dvio 81, aned the North wind

bestows on hlm the knowledge ol the Favourttes of Ciad
(oe <01 Kor. Ivi, 87). which is the station hetween propheey

and saintship and is attained only by the nonpare il (L300,
of whom al-Khadir is one, as the Koran bears witness,
Abi Hamid (al-Ghaz:ili) denies the existence of this station.
because he never reached or knew it, and he imagimes that
those Saints who advance beyond the rank ol the sididigs
have fallen into propheey and have acted ivreverently, but
such is not the ease. The station to which I refer lies between
the position of the siddiq and that of the Prophet. It 1s

indicated by the mystery which made an hmpression on tho
.t

heart of the greatest siddiqg, Abu Bakr (2, \ oty i AN s

.
& yas L....—"")

16. When the lover passcs away from his own desire,
every evil becomes good to him, because it 1s the will and
desire of his Beloved.

18. Its lightning gives a false promise of rain’: a
manifestation of the Essence produces nothing in the heart,
inasmuch as it cannot be apprehended or confined by any
phenomenal object. In this respect it ditfers trom the
manifestation in forms in the world of similitudes, for the
seer apprehends the form of that which is manifested to him
and interprets it. '

19. ‘On the sleeve of the cloud, referring to Kor. ii, 206.

I
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114 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXX)

The cloud 18 the heart which clothes, 1.e. contains, God. The
sleeve represents the hand which takes the pledge of fealty
to Him. The author describes a manifestation of the Essence
behind the veil of phenomena, a manifestation due to the fact
profoundly realized by a servant of God, that God created
Adam in His image.

20. “ And 1its tears, ete., le. diverse sorts of evidentiary
knowledge poured into the gardens of the Divine hearts and
produced an overwhehning sense of awe and majesty.

21. < A narcissus,’ l.c. a vision that imparts incomprehensible
knowledye.

23. ‘The sun rises, i.e. sciences appear which are connected
with the Qutbh and upon which the universe depends.

24. She reveals to the hearts of gnostics mysterious love.

25. When this gnostic feels in himself a Divine realization
5o that he attains to the station indicated in the Tradition,
‘T am his ear and his eye, his speech becomes pure Truth
and absolute Revelation, and the hearts of his disciples |
receive from him knowledg® in the same way as the bees
receive honey from God (Kor. xvi, 70). ’

26. As the winds sway the bough, so the gnostic’s aspiration
causes God to ineline mercifully towards him.

27. At the sand-hill of Idjir, ie. the white hill, well-
known to the Sufis, on which it is impossible for anyone
to set foot. He says, “Why dost thou not occupy thyself
with making rveady for the gifts bestowed by this high
station, in ovder that no thought of “the coy beauties’,
1.e. contemplation and bewilderment, may occur to thee ?

23. He answers: ‘The beauties which I seek are the
offspring of the original fiat whence we came forth. I am
an Arab (_o,2) and therefore I love the coy beauties (<;2!),
i.e. do not blame me for acting as I am prompted by what in
me is origmal and real’

29. ‘I care not, ete, i.e. I am not limited by stations
and degrees, but only by her, so that wherever she 1s 1 am.

30. When I say to the mediums and veils, * Will you not
consider my case with her, that perchance I may win of
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her such llt‘li‘ﬂ'llt as other cestaties have t*lllin}'u*t{ y Illn'}
ANSWer . “lll 1ot lllnll l'llllhilll‘l' (o Fiees FTREY th-'_\.' dre
l’lll‘llt'l’l tuu'zll'tl:-t theo and Tl.‘ill'll From her i e, .am-nlul:n'}
auses are merely an attiction and probation througeh whiel
vou must pass, but 1t vou rernain with thene von skl veeeiy e
nothing except what the heing can give and vonr ]
be veiled from the ohjeet of your desive

‘May not 177 iec may not T attan toomy edoved

‘He refuses. Le. he exeludes those who seek hino by
means ol sccondary canses, Ciod s known onby by e
of God. The seholastic theolorian savs: - | lKitow Gl iy
that which He created.” and takes as his coude somethime
that has no real relation to the H]l"]l'l‘i HHH:hl. 11 whio
knows HUL] }H. Tcals Uf pht‘llnlm'll:l. Ko s s nmieh s
those phenomena give to him and no more,

31. ‘rl111t.*}' vo Lo the 111r|;111{],. e the Davine reahities
l'l:”t'l}ﬂ] t]ll"]llFiE‘l'ﬂ.'L'H i]l illHl;’ilHll‘}' ]HH“t‘H s li.‘l]rl'il'| :Illlu*:ll't't‘
in the form of IDihva.

‘TLJ t]lt’: lO\\']illlLl.‘ 1.0, t]ll"}' revoeal thoemselyes, llcee the
spirits of the prophets, in carthly hodiex of the It ermediate
world.

a2 ‘AH a:;}ft,en as it ol el the fnn'[lnl'illt%%.' g 2 #L
o, xx, 96. He sayst “There is in me an aspivation with
which I revive those whom I recavd with favour, and thoso
whose growth is symmcetrical, and those whose form s creet
(I mean in the earthly pilerimage), and those whose lreanrts
are prepared to receive the overflowing grace of the spit .
and I breathe into them somcthing of that which I have
vained from that footprint, and they are revived thereby
and are under my care’ He refers to the class of samts
who have renounced the powers of ‘control’ (2 J.‘.:r.'.\)
which God bestowed upon them, for one who abides with
the Primal Realities is more perfect in knowledge than onc
who is veiled by such Divine gifts.  Abu Yazid (al-Bistant)
said : “Tt is not I whom they are touching, but 1t is a robe
in which God clothed me: how, then, should I hinder them
from that which belongs to another 7 Whoever sces the
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robe of honour which God conferred on the Black Stone,
and knows the stone, will know what I mean. This was
the station of Abt Yazid and of my Shaykh, Abau Madyan.

34. How often did we beg for power over the spiritual
states, so that we might rule them without fear of losing
them !

35. <O sons of az-Zawrd’: az-Zawrd is a name of Baghddd,
which is the residence of the Qutb in the visible world.
The author refers to those who are in the presence of the
Quth and under lus zgis (& plo ).

“ A moon,’ etc., 1.c. an essential manifestation which appeared
among you through the -existence of the Qutb, and vanished
in e, Le. it is my inward being and mystery (7=, kW)
He makes himself to be one of the nonpareils (.:\jj'ﬂ\)‘

36G. < Behind it,” although 1t is within himself, indicating
that it is not circumscribed (abls o 3 ), but that
it is with him in the category of additionals, as the Prophet
said, ¢ O Lord, let me increasgin knowledge.’

37. ‘A dove, le. the spirits of the intermediate world,
the bearers of the inspiration that comes at the tinkling
sound (i1l 1), which is like the noise of a chain when
it strikes a rock. They cause this heart to vanish, even as
they themselves vanish on hearing that sound. Hence
the Prophet said that this manner of inspiration was the
most oricvous to him, and he used to pass away from his
senses, and wrap himself until it departed, atter he had
understood its meaning. A portion of this belongs to his
(spiritual) hers. |

XXXI

1. A lichtning-cloud gleamed at Dhit al-Add, with hght
flashing over the plain thereot,

2 And the thunder of its secret converse cracked, and 1its
rain-cloud let fall coplous showers.

3. They called to one another: ¢ Make the camels kneel !’
but they did not listen, and I in my passion cried
out: ¢ O driver,
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4. Alight heve and abide, for T love one who s with yvou,

5. A woman, slender, lissome, of Dresh beanty, for whom
the heart of the sad lover as longime,

6. ‘The assembly s filled with Tracranee at the nention
nf ]H‘l‘ Hllll l'\.‘t'l'\‘ tHH'"lIU nutters bresr naane

7. And il her seat were a valley bt her theoae o o oeh
mountaim),

S. The low ground would be iwade hich by hers he whe
looks enviously shall never attain to that hergh,

9. By her 1s every doesert In-nimhwl, and by her s every
mirage transformed to abundant water.

10, And by her s every meadow made brieht, and by e
s every wine made elear,

11. My night is vadiant with her face and oy day s dark
with her haor

12. The core ot ny heavt, when the Cleaver shot i tlll'nll;h
with her arvows,

13. Was cloven by eves which are accustomed to Al ol
the entrails. and none ol their shafts ansses the
mark.

. 14. No owl in desert places, no ring-dove or croalinz

i’ ravel

15. Is more unlucky than a full-grown cauancl wlhich they
saddled, that it might carry away one whose beauty
1s surpassing,

16. And might leave at Dhat al-Add a passionate lover
slain, although in love of them he 1s truc

COMMENTARY

* A lightning-cloud, i.e. a manifestation of the Essence.
‘Dhat al-Add, in Tihdma, ie. the station of abascment
pertaining to exaltation, for God exalts those who humnble
themselves before Him.
‘Light, i.e. the light of exaltation.
4. < Here, i.e. beside one who seeks and loves you.

T ERE e .

‘One who is with you’: he addresses the sciences imparted
to him by this manifestation. Inasmuch as they are sought,
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118 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXXI, XXXII)

not for their own sake but only for the sake of that on
which they are dependent, he says that he desires to
approach that by means of them.

5. “A woman, etc., i.e. a Divine attribute which manifested
itself in the world of similitude.

7, 8. Her sublimity exalts everyone in whoin she dwells.

A high mountain,’ ie. the heart of the gnostic.

‘He who looks enviously, etc.: the Divine essence 1s
unknowable.

0. ¢« Every desert,” 1.e. every heart laid waste by forgetful-
ness of God. |

10. < Wine,” 1.e. spiritual delight.

11. He says: ‘1 have gained knowledge of the invisible
world from her hair, and knowledge of the visible world

from her face, and my visible world produces her as an
invisible being to the eye; i.e. I have the power of appearing ]
in different forms, like al-Khadir and some saints, e.g. Qadib
al-Ban.

12. « The Cleaver, 1.e. God? in reference to Kor. vi1, 95, 96.

13. < Was cloven, etec., i.e. by the sciences and manifesta-
tions of the Divine Ideas.

14-16. The most unlucky of all things 1s any ecstasy
that intervenes between thee and this Divine attribute, for
ccstasy takes possession of the heart, so that the mystery
of the Almighty which was illuminated by this Essential
Manifestation is left neglected and without power to retain
that which has already been revealed to 1t.

XXXII

1. Our talk between al-Haditha and al-Karkh recalls to me
the period of youth and its prime.
I said to myself: < After fifty years, when through long
meditation I have become as weak as a young bird,
3. It recalls to me the neighbourhood of Sal‘and Hdjir, and
brings to my mind the period of youth and 1its
prime, .
1. And the driving of the camels up hill and down dale, and

L
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wy Kkindling tire for them by rabbing the oo andd

t he HHH'A‘I! 1tigL'lllt‘l'*.l

(CCOMMENTARY

1-3. He says: “Our praise of Ciond l;.él. Collie o thie
Divine Revelation, vecalls to e the thie ol palainon e )
the station where the vells were rvent and Bifted Teone
ll}' acts of devotion that pl‘{ullu't'l{ H]iil"ltn:ll 'IIM'“H_-_;H A1

A"

aspirations of which 1T was unconsciouns, and brones e hae
{rom my present state ol acting in unvetlediess and withont
1_‘}tfi1‘1g E‘t.’HlH[‘itJllH Uf L'LlllHl‘ilHlHlll'HH {o) lIH‘ l'ihl'lnt'l' wlale H'I' ] ill-_*‘
in which I was veiled.

+. ¢ My kindling fire ete, te. the thimgs ceneritod hy
veiled  secondary  causes wherehy  the reality s doubly

di&:gui:'u;-d.

XxAlll

1'1.’*%1’)011(1 with diverse notes Of j_::l‘it-t* Lo every t‘t.ﬂlill;' dove
perched upon a hough 1 a grove.

2. She weeps for her mate without tears. but frone iy
eyelids the tears of sorrow are stremming.

3. I say to her, when my cyelids have shed thenr abundant
tears In token of my inward state,

4. ¢ Hast thou any knowledge of those whom 1 love. and
did they rest at midday in the shadows ol the
branches ?°

COMMENTARY

1. * Every cooing dove, Le. subtle spivitual essences which
appear in forms of the intermediate world.

2. ¢ From my eyelids,” ete.: because of my bodily existence.

4. Did they rest, ete., ie. did they show themselves
in the shades of this natural orvanism, so that I may scek
them there ?

Lt Afidr and markh are the names of trees whose wood was used for
this purpose.
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120 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXXIV—VI)

XXXIV

I. At the hill among the mountains of Zardd are haughty
lions, by the looks of lissome women

2. Overthrown, though they Eére bred in the carnage of war.
What match are the lions for the black eyes ?

3. The women's looks murdered them. How sweet are those
looks from the daughters of kings !

COMMENTARY
_: . , -
I. < Haughty lions, 1.e. aspiring and courageous hearts.
“ Lissome women, 1.e. the Divine Ideas.
3. ‘ From the daughters of kings, referring to Kor. liv, 55:
‘In the presence of a pwissant king.

XXXY
1. Three full moons, unadorned by any ornament, went forth
to at-Tan‘im with veiled faces.
2. They unveiled shining faces like suns and eried with
a loud voice ‘Labbaykyg’, visiting the holy shrines.
3. And they approached, walking slowly as the gata birds
walk, in gowns of striped Yemen cloth.

COMMENTARY

1. Three Divine Names went forth from the Divine
Presence to at-Tan‘im, desiring to manifest their traces,
Le. thelr bliss (..ei) consists in such manifestation. <With
velled faces, lest anyone who was unable to endure the
sight of their splendour should behold them and perish.

2. ‘They unveiled,” i.e. in the heart that was prepared to
recelve them.

‘The holy shrines, 1.e. this noble heart.

3. ‘In gowns of striped Yemen cloth, ie. graced by the
subordinate Names which attended them like priests.

XXXVI

1. O earth of the Highland, mayst thou be a blessed highland !
May the rain-clonds water thee abundantly with
shower on shower!
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2 And may he who has greeted thee Tor ity vears areet
thee onee and twice and then onee avain !

3. 1T erossed every desert and wilderness tomeet e e
on the hiv-humped she-camel and the bl dromedary

4. Until the lightning shone from the divection o b Gilids
and its coming in the mieht has nereased vl v

that T felt hefore.

C'OMMENTARY

1. * O carth of the Hichland! Lo the understanding e thy
corporeal world.

“The white clouds. L.e. Divine IKnowledee

2. He who has erceted thee.! Lo, the Trath, whieh hestow-
spirttual gifts,

o I L-I'L'rz-e:-zet’l every desert o wilderness, 1., ] SRR
austerities and mortitfications of the Hesh,

‘ The big-humped she-camel!” e, the veligious Law,

‘The old dromedary,” Le. the matured and experienced .

4. “The lightning,” 1.e. the Tuminous radianee of the most
inaccessible veil of the Divine glory.

“Al-Ghada,” phenomenal existence,

‘Coming in the night,” i.e. in the darkness of the phenomenal
world.

XXXxV1E
1. O my two comrades, approach the cuarded pasture and
seek Najd and yonder sien that marks the way,
And come down to a well at the tents of the eurving sand
and beg shade of its ddl and salan trees.
3. And whenever ye come to the valley of Mind-—-for then
ye have come to that in which 1s my heart's heing-
4. Deliver to all who dwell there the grectings of love from
me, or only say, ¢ Peace be with you!’
5. And hearken what they will reply, and tell how one who
1s heartsick
6. Complains of the ardours of love, while he is hiding

nothing, seeking information, and asking questions.

|
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COMMENTARY

. “ Oy two comrades, 1.e. his understanding and his faith.

‘The guarded pasture, 1.e. the veiled glory of God.

*Najd,” 1.e. sublime knowledge.

“Yonder sign,” 1.e. inductive knowledge.

2. A well, 1.e. the source of eternal life.

“ At the tents of the curving sand,” i.e. in the presence of
Divine merey.

‘Beg shade, etc., 1.e. seek delight in the knowledge that
bewilders the intellect and 1s exempt from all limitation.

3. ¢ The valley of Mind, 1.e. the abodes of the Heavenly
Host and of the Divine -Names assembled for the purpose of
manifestation.

4. < Or only say,” cte,, Le. if they are not pleased to receive
my greetings, then make no mention of me.

L
n
!
I

b. < Asking questions,” i.e. touching the malady with which
he 1s smitten, viz. the obstacles that hinder him from attaining
to the object of his desire, notwithstanding that love has

. . . . g
mtoxicated his whole being. ,.

XXXVIII

1. The deavest place on God's earth to me after Tayba and
Mecca and the Farther Temple is the city of Baghddn.!

R

How should I not love the (City of) Peace, since 1 have
there an Imdam who is the guide of my religion and
my reason and my faith ?

3. "Tis the home of a daughter of Persia, one whose gestures

ave subtle and whose eyelids are languid.

1. She greets and revives those whom she killed with her

looks, and she conferred the best (gift) after beauty

and beneficence,

COMMENTARY

1. “Tayba’ (Medina), i.e. the station of Yathrib from which
they return with utter failure to attain to true knowledge of
the most glorious God, as Abu Bakr said, ¢ perception 1s

! Baghdiin is one of the seven various spellings of Baghdad.
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the incapavity to achieve pereeption. This involves Seriny
God in everything.

Moecea,” e, the perfeet heart whiel contains the Truth,

The Favther Temple’ ¢Jernsademn, e the station ol
holiness and purity.

Baghdin,” i.e. Baghdind, becanse it s the sl o the
Qutb, in whom 1s the perieet pnafestation ob the torme oo
the Divine prescuce.

3. A dauchter of Persia,” bes a form ol Yoveren wisdonn
(e dabn ), conneelal with Moses, Jesus. Ahraleun, ol
other ft)l'uigm'l'ﬁ ol the siume class,

“Whose eyelids ave languid,” e she is tender aned mereiful

4. The best (wift) alter beauty and benelicenee SHINE
said. * Beneticenee (w21 consists in thy worshipping Giod
as though thou wert seemny Him, and he added. - bor b thou
Hoenee * the host oift = after

soeest Himm not. vet He sees thee,

LS

heneficence 18 God's vision ol thee.

SN LN

1. My soul be the ransom of fadv-complexioned and coy
virgins who played with me as T was lKissine the
Pillar and the Stone!

2. When thou art lost in pursuit of them, thou wilt find no
cuide but in their scent, the sweetest of traces,

3. No moonless night darkened o'er me but I remembered
them and journeyed in moonlight.

4. Only when I walk in their company of viders does the
night seem to me like the sun in the morning.

5. My love urged me to dalliance with one of them, a beauty
who hath no sister in humankind.

6. If she unveils her mouth, she will show to thee what
sparkles like the sun in unchanging radance.

7. The whiteness of her forehead is the sun's, the blackness
of the hair on her brow is the night’s : most wondrous
of forms is she—a sun and a night together !

8. Through her we are in daylight during the night and 1n
a night of hair at noon.
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COMMENTARY
1. “ Virgins,” 1e. Divine sciences embodied in the world
of similitude.

2

“As I was kissing, ete, 1e. in the station of Divine
allegiance (&Z2dY dmoliall).

2. “Their scent, i.e. their traces in the hearts of the gnostics
who know then.

3. * No moonless night,” i.e. the darkness of 1gnorance or
bewilderment.

7. *The blackness of the hair on her brow, 1e. the
mysterious sciences of which she is the bearer, e.g. the
Traditions respecting assimilation (4.bdl).

8. < We are in daylight during the might, ete., 1.e. in the
essence of the case God’s invisibility is His visibility, and
His visibility is His invisibility, if we regard Him and not

Our oOwWil 1'edasoll.

.8 5
1. Between Adhrisat and Busrd a maid of fourteen rose to PR

my sight like a full moon.

S

She was exalted in majesty above Time and transcended

it in pride and glory,

3. Every full moon, when 1t reaches perfection, suffers
a waning that it may make a complete month,

4. Except this one: for she does not move through zodiacal
sions nor double what 1s single.

5. Thou art a pyx containing blended odours and perfume,
thou art a meadow producing spring-herbs and
flowers.

6. Beauty reached in thee her utmost limit: another hke

thee 1s 1mpossible.

COMMENTARY

1. “Between Adhri‘at and Busrd’ : he mentions these
places because they mark the farthest point reached by the
Prophet in his Syrian journey. -

<A maid of fourteen, i.e. the perfect soul. Four is the
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most l}t‘l‘fl‘t‘t- IIHIIIIH‘I‘, HIH] foen l'nll.'-'-i!'--lh nl‘ fouar lnllnlu'l':-«_
viz. 1 + 2 4+ 3 + 4. and fourteen s b 4 10O,

4. Nor double what is single, e sheoasoin the station
t}f I{,Tllit_\' :lllll 110 Ohe? 'IH jnillt-ll with her Tor <hee 15 hol
homogencous with anythimg.

5. * Blended odours and perfuine, e Divime sercnee
intluences.

0. 'l‘.h‘illlt}' I'L‘HL']H"!] m  thee her utinost it o~ N
I_Iiilllid ({ll—(:]lﬂiﬂ:ilii saul, A\ more beautiful world than thas
is not possible.  Had it existed and had God Kept at
Himsclt, He would have shown avariee which i< mmcompatible
with His liberality and weakness wihneh s contradictory to

His L‘Illll‘lilllltL‘Ilt't_'.‘

\LI

1. God save a bird on a Win tree. o bird that lues reveaded
to me the true story

2 How the loved ones bound the saddles on therr caanels
and then eat them away at dawn,

2

3. I journeyed—and in my heart for their sake was o

blazing fire because of thenr departure

4. Striving to outpace them in the darkness ot the night
calling to them, and then following their track.

5. I had no guide in pursuing them execept a pertuned
breath of their love.

6. The women raised the curtain, the darkness hecane heht,
and the camels journeyed on beeanse of the moon-
shine.

7. Then I let my tears pour in front of the camels, aned the
riders said, ¢ When did this river flow ¢°

8. And were unable to eross it. I said, © My tears rolled m
streams.’

9. 'Tis as though the thunderclaps at the gleam of the
lightnings and the passing of the clouds at the fall
of ramn

10. Were the palpitation of hearts at the flash of teeth and
the flow of tears for travellers who rode away.

Martat.com



1206 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XLI)

11. O thou who likenest the lissomeness of the tall forms (of
the loved ones) to the softness of the fresh verdant
bough,

12. If thou hadst reversed the comparison, as 1 have done,
thou wouldst have taken a sound view ;

13. For the softness of the branches 1s like the lissomeness
of the tall forms, and the rose of the meadow 1s like
the rosy blush of shame.

COMMENTARY

I. “A bird on a /in tree; 1.e. the Prophet's spint
his body.

‘The true story, 1.e. the Tradition concerning the descent
of God to the terrestrial heaven.

2« How the loved ones,. ete., 1.e. how God descended mto
the night of phenomenal forms and ¢ gat Him away at dawn’, |
that is, manifested Himself in the intermediate world, which,
like the dawn, 1s light n},ingled with darkness; for this
manifestation is impure in comparison with the purity and
holiness of the Godhead per se.

4. < Following their track ": he refers to the investitme
with Divine ¢ualities.

g’

5. <A perfumed breath, alluding to the habit of gwdes.
who on losing their way in desert places try to recover 1t
by smellimg the earth.

G. This verse refers to Kor. xxxiv, 22: “ahen the terror
shall be remorved from their heawts, ete.

7. < The riders, i.e. the angels mentioned in Kor. 11, 200.

8. ¢ And were unable to cross it, because these tears were
shed in the erief of parting, and the Heavenly Host lack this
emotion, for they are not veiled from God: hence they are
not allowed to traverse this station.

11-13. The author says that, in accordance with the real
relation subsisting between God and His creatures, they
should be connected with Him, not He with them. Thus the
supple bough should be compared to the form of the Divine
Beloved and the rose to His cheeks, not wvice wversd, as
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lmppvnﬁ in those Traditions which atterrbute hooman quaditnes
to l,h}d,:llthﬂllﬂll iH I‘i';llitj' Hl' i*-w' lllt‘ l'll'l']l:l] sa bbb ol =1l

qunlitim and therefore in:-nmlmr:ll-i.-.

N Lt

1. O men of mtellivence sod vanderstandinge, oo v o

hetween the sun and the cazelles,

(B

He who foreets Suha s not Foreetbal, but he who Borzo
the sun 1s forectiul,

3. Let him otter hnosell to has hewd, for ciits open the

mouth to utter praase.

LY lll"tl:'ill Lo e

i

4. Verily, she is an Avab girl, belongmge b
daughters of Persiag yea, vertly,

). Bt‘tlut}' Htl‘lll];_‘" ft)l' hoer a row ol Hie [lu*:ll'l}' I!'I'I}I, u'||itr-
and pure as crystal.

G. I boded 11l from her unveilhing, and at that woment fey

loveliness and splendour adfvichted e,

7. From those twan [ sutfered two deaths: thuas hath the
Ivoran revealed lier.

8 I said, * Whercfore did thy unveiling affvicht e o
(She answered), - Thy toes have trvsted to attack thee
when the sun shiines,

9. I saud, ‘I am in a cuarded demesne of black Lane that
hides thee @ let it fall at thenr conunge.

10. This poem of mine 1s without rhivime: 1 mtend by
only Her.

11. The word ‘ Her " 1s my aim, and for Her sake I am non

fond of bartering except (with) = Give and take
(Ject ava-fi).!

COMMENTARY
1. “Between the sun and the wvazelles, veferring to
Kor. Ixv, 12: «The Divine convimoud deseewdelh beliwve
them” (viz. the heavens and the carth).
2. The heedless man 1s not he who neglects what s

! The meaning of the last hemistichi is obscure. Possibly La, La was
- = & J
a formula used in completing a bargain.
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128 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XLII)

invisible, like the star Suhd, but he who neglects what
is visible and manifest, like the sun.

3. ‘Let him offer himself to his herd, ete., 1.e. let him
sacrifice himself for the sake of those whom he loves, and
then they will praise him.

4. “An Arab girl] i.e. one of the Muhammadan kinds of
knowledge. |

‘ Belonging by origin to the daughters of Persia’: for the
foreign and barbarous idiom (i&;;!\) 1s more ancient than
the Arabic (a2 =1).

6. ‘I boded ill from her unveiling : when a woman
unveiled herself to an: Arab with no particular motive, he
used to regard it as a sign that she was unlucky to him, and
he used to be afraid 1n consequence.

7. “Two deaths, ie. dying to (becoming unconscious of)
others, and dying to himself, so that he remained with her mn
virtue of her, not in virtue of himself.

‘Thus hath the Koran revealed her, in reference to
Kor. x1, 11 : < Thown hast coused us to die twice.

8. ‘Thy foes, ete., 1.e. they will beguile thee with a form
resembling mine at the moment when I manifest my essence
to thee, i.e. thy desire to obtain possession of my essence will
deceive thee and malke thee imagine that the form n which
[ appear to thee is I myself.

9. ‘I am in a guarded demesne, etc., as 1t 1s said of the
Prophet : ¢ for He cawses « guard (of angels) to go before and
behind him’ (Kor. Ixxii, 27), that he might be in no doubt
concerning his inspiration. This is the meaning of my verse,
* At night the angels descended upon my heart and circled 1t
lilke the sphere that civcles the pole-star.

10. <This poem of mine is without rhyme, 1.e. 1t has
no recurring rhyme-letter (Zs. ), which in a rhymed poem
would invariably precede the .

‘T intend by it only Her’ (or, as the author expresses it,
“only the letter hd’), i.e. ‘I have no connexion except with
Her, since my connexion with the phenomenal world 1s
entirely for Her sake, in so far as She reveals Herself there.’
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N LI

1. Let me never forget my abode at Wana aond iy saving 1o
camel-riders as they deparvted and aorviyed,

2, Stay beside us awhile that we may be comfarted thereby
for T swear by those whom 1 love that T consoled
(by thinking of you).

3. It they set out they will journey with the most anspier o
omen, and 1f they halt they will ahight at the o
bountitul halting-place.

4. "Twas in the glen of the valley of Qanat 1 et them,
and my last sicht of them was hetween an-Naga
and al-Mushalshal.

5. They watch every place where the camnels find pastaracee,
but they pay no heed to the heart of o lover loed
astray.

6. O camel-driver, have pity on a youth whom you see
breaking coloeynth when he bids favewell,

7. Laying his palms crosswise on his bosom to still o heart
that throbbed at the noise ol the (moving) howdal.

8. They say, * Patience !” but criet 1s not patient. What can
I do, since patience 1s far from me !

t 9. Even if T had patience and were ruled by it, my soul
would not be patient. How, theretore, when 1 have
1t not, ?

| COMMENTARY
| 1. * Wana, 1.e. the station of confession and shortcomme
| and failure to pay due reverence to the majesty ot the Divine
l presence.
! “ Caimnel-1iders,” 1.e. the saints and favourites of God (;,'r)_ivff\
. u_;r:‘:’:-i”j \: )-
| 5. ‘Every place where the camels find pasturage,” 1.e. the
objects to which our aspirations tend.

6. ‘O camel-driver’: he addresses the Divine voice which
calls the aspirations towards it.

‘ Breaking colocynth, i.e. having his face distorted with
anguish (for when colocynth is broken its pungent smell

K
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130 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XLIII, XLIV)

causes the cyes to water). Imru'u’l-Qays says (c¢f. Ahlwardt,
f/w Dmnns O—L No. EG):
< ,,14 -

XLIV

1. The full moon appeared in the night of hair, and the
black nareissus bedewed the rose.
2. A tender girl is she : the fair women were confounded by
her, and her radiance outshone the moon.
3. If she enters into the mind, that imagination wounds
her: how, then, can she be perceived by the eye !
1. She is a phantom of delight that melts away when we
think of her: she is too subtle for the range of vision.
5. Description sought to explain her, but she was tran-
scendent, and description became dumb.
6. Whenever it tries to qualify her, it always retives bhaffled.
7. If one who seeks her will give rest to his beasts, others
will not give rest to ghe beast of retlection.
8. She is a joy that transports from the rank of humamty
every one who burns with love of her,
9. From jealousy that her clear essence should be mingled
with the filth which is in the tanks.
10. She excels the sun in splendour: her form is not to be
compared with any.
The heaven of licht is under the sole of her foot: her
diadem is beyond the spheres.

COMMENTARY

1. <The full moon. cte., ie. the Divine manifestation
appeared in the unseen world of mysterious knowledge.

c And the Dblack narcissus. ete., l.e. the weepmg eye
bedewed the red cheeks. He means to say that the centre of
Iissential manifestation replenished the Divine names.

2. “The fair women, i.e. the attendant Names.

‘One who seeks her,’ i.e. the gnostic who is aware that
lie cannot 1'&:‘1(:11 her.
‘ His beasts,” i.e. his aspirations.
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cOthers,” L.e. men of understanding who assert that Good s
known by logical demonstration,
8. * Transports from the rank of bty tes to the ned

world. in which the discmbodied  spries ssmmne e

forms el & el JK).
: ,#J -.lh_' Jl- -Ill - TR - :
9 <The filth which s i the tanks, ves the oo 0o

Jarkness of nature m the i'HI‘lHll't'HI wonrld,
11. Cf. Kor. xx. 4. and the Tradition that (ool bvisboarie 1]
‘1 'Eltl.‘kl Thl‘ Tllll‘llllt‘, Wils ill | llt‘]l."-ﬂ' {'|u1|1|_ :[]ui nvit 1||-|' ;llul"., E

it nor beneath 10 was any i

Nolad
1. The loved ones of my heart—where are they 7 Say . by
God, where are they ?
2. As thou sawest their apparition, wilt  thou show 1o e
their reality
3. How long. how long was I secking them D and hiow orten
did T beg to be united with themn,
4. [Tlltil | ]lﬂil Nno fuﬂl‘ of l_n‘ill}_[ lull'it*:] Lromi the, an X6
' [ fearved to be amongst them.
5. Perchance my happy star will hander then come atar

| from me.
6. That mine eve may be blest with theno and that Tnay
not ask, * Where ave they 7
| COMMENTARY
, 1. “ The loved ones, i.c. the sublime spirts,
2. “ Their apparition, 1e. thewr neanifestation 1 the world
'i" of similitude.
i 4. <1 feared to be amonost them. ie. lest their radinee
, should consume me.
p 5. My happy star, ie. the Divine favowr predestined

to me.
XLVI
1. There is a war of love between the entrails and the Targe
eyes, and because of that war the heart is i woe.
2. Dark-lipped and swart is she, her mouth honeyed: the
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132 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XLVI)

evidence of the bees i1s the white honey which they
produce.

3. Full-ankled, a darkness o’'er a moon ;: 1n her cheek a red
blush ; she 1s a bough growing on hills.

1. Beautiful, decked with ornaments; she 1s not wedded; she
shows teeth like hailstones for lustre and coolness.

] |

She keeps aloof in earnest, though she plays at loving in
jest ; and death lies between that earnest and jest.

6. Never did the night darken but there came, following 1t,
the breath of dawn : 'tis known from of old.

;. And never do the East winds pass over mecadows
containing coy virgins with swelling breasts

8. But they bend the branches and whisper, as they blow,

of the Howery scents which they carry.

9. I asked the East wind to give me news of them. The

wind said, ¢ What need hast thou of the news ? ~

10. I left the pilgrims in al-Abragdn and in Birk al-Ghimad
and 1n Birk al-Ghamim near at hand ;

11. They are not settled i any country.” I said to the
wind, ¢ Where can they take refuge when the steeds
of my desire are pursuing them ?°

12. Far be the thought! They have no abode save my mind.
Wherever I am, there is the full moon. Watch and see!

13. Is not my imagination her place of rising and my heart
her place of setting ? for the ill-luck of the bdn and
dgharab trees hath ceased.

14. The raven does not croak in our encampments or make
any rift in the harmony of our. union.

COMMENTARY

1. He says: ‘ There is a war of love between the world of
intermixture and cohesion and the Divine Ideas, because this
world desires and loves them inasmuch as its life is wholly
derived from their beholding it. Nothing but this natural
world hinders the hearts of gnosties from perceiving the
Divine Ideas; aceordingly the heart is in woe and distress
because of the war that continually exists between them.’
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L nill'l{-“[‘ilwtl :11111 swaart 1s she ‘ : he relers to one ol the
Divine Illt'u:-‘-. whom he deserthes as h:nill}_f THIRN |i]r- Ll
account of the mysteries which she continns,

‘The t“\'illl‘ﬂ{‘t‘ Hf the bees ;0 he e nteons e Piess Do
t-l‘lt.‘}' have immediate l*xlu'l‘il'tu*t' ol the illhlnil';lllnlt whoeh the
hearts of vnosties desive,

3. * Full-ankled.” e mivhty and tereihlesowith veferens
-...JL' e ..__...........{._1 I,.::l_ (o, Ixvin, $29 ol too how, [sy, 2h,

".:\ thll‘l{lh‘:-ir-‘. H‘L"l' N | IIHHIII,' Il .*-uht‘ ih Ili*l'lll‘ll 31 B S IIH' g w
ol contemplation.

‘A bough growiny on hills” veferving to o the quahiy
of self-subsistence {x'i._;id:..;ﬂ'-} which 1= vevealed an Daivane
manifestations.

4. “Ornaments” Le. the Divine Names,

‘Not wedded,” 1.e. no human heime has ever Known her

‘Teeth like hailstones” referring to the purity of Ly
manifestation.

5. She keeps aloof in caumest,” 1o she s really inaceessihle,

‘Death,” 1.e. anguish for those who love her,

6. ‘Never did the mieht darken, ete, e every esoterie
mystery has its corresponding exoterie manifestation : God s
both the Inward and the Outward.

7. ‘The East winds. e, the spivitual influences of Divine
manifestation.

“ Meadows, 1.e. hearts.

‘Coy virgins, ete., 1.e, subtle forms of Divine wisdom and
sensuous knowledge derived from the station of shame and
heauty.

8. ‘ They bend the branches, 1.e. the Self-subsistent inclines
towards those who subsist 1n phenomena.

11. * No country in particular, etc., i.e. they do not remain
in any one state, referring to settlement in the station ol

change (u_;:l:.!‘- We 5 Lazll), which theosophists consider
o) s r' (5" |
to be the most exalted of all the stations.
13. The ban tree suggests bayn (separation), and the

gharab tree ghurbat (exile).
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134 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XLVII, XLVIII)

XLVII

1. O dove on the bin tree at Dhat al-Ghada, I am oppressed
by the burden thou hast laid upon me.
Who can support the anguish of love ?  Who can drain the
bitter draught of destiny ?
3. I say in my grief and burning passion, ‘O would that he
who caused my sickness had tended me when I am

1o

sick i’

4. He passed by the house-door mocking, hiding himself,
veiling his head and turning away.

5. His veiling did me no hurt; I was only hurt by his
having turned away from me.

COMMENTARY

1. O dove, 1.e. the Absolute Wisdom.

‘ Dhat al-Ghada, referring to states of self-mortification.

“The burden ’: c¢f. Kor., xxxm, 72.

1. < He passed, ete., veferring to Divine thoughts which
flash upon the mind and are Fone in a moment.
5. 1.e. I am necessarily veiled from God, but God’s turning
away from me is caused by some quality in me of which
I am ignorant and which I cannot remove until God enables

ne to know what it 1s.

XLNVI

1. O camel-driver, turn aside at Sal* and halt by the ban tree
of al-Mudarra],

And call to them, imploring their pity and grace, ‘O my
princes, have ye any cousolation ?°

3. At Rdma, between an-Naqd and Hdjir, is a girl enclosed 1n
a howdah.

Oh, her beauty
light like lamps to one travelling in the dark.

She is a pear]l hidden in a shell of hair as black as jet,

ot

the tender maid! Her fairness gives

o

d.

6. A pearl for which reflection dives and remains unceasingly
in the deeps of that ocean.

7. He who looks upon her deems her to be a gazelle of the
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cand-hills beeause of her neek and the lovelimess ol
her gestures.

8. Cis as thoueh she were the mornine sunan Aries erossin
the devrees ol the zodiae at Lherr Davthest herehit,

4, If :-illt‘ lir[H IH‘I' ‘u't'“ 1" TLHIC ey s lll'l' 'I..'Il'l', NITE e !"r|--.'+]-
the ravs of the hricht dawn,

10. T ealled to her, hetween the cuarded pastwre and 1
“Who will helpa man that alighted e S ood hops

11. Who will help a0 man loxt a0 desert, dismayad, con
founded 1 his wits, miserable

12. Who will help aoman drowned i bos teares, ItoN et e
by the wine ol passion for those well-se teoth

13. Who will help a man huened by his sighs distrmzght by
the beauty of those spacious evelrows

14. The hands of Love have plaved at then wadl with his

heart. and he commits no sinoin that swhoeh T seelos,

COMMENTARY

1. »Halt ]l}' the ban tree of .‘l|~.\[1h];11*t‘:l.'] £ e =LY,
addressing the Divine messenger which ealls the asprrations
that scek to know and behold Thm, - Appear to e
the station of self-subsistence and lovinekindness cradually
{‘6;,.&:2\ ;J‘:)’ not suddenly, lest I penish

2. “ And call to them, 1.e. to the Divine Names,

3. ¢ Rama, one of the stations of abstraction and isolation.

*Between an-Nagd and i, between the white hill and
the most inaccessible veil, to which the hearts of nysties
can never attain.

“A girl enclosed in a howdah, i.e. the Essential Knowledge
contained 1 the hearts of some gnosties.

4. ‘To one travelling in the dark, i.c. to those who aseend
and journey in the night (like the Prophet).

6. God i1s beyond the reach of mental effort ; He s revealed
by Divine favour to a heart empty of all thoughts.

8. ‘ Crossing the degrees ol the zodiac, cte., i reference
to the magnification and glory which the secr feels in himself
as he continues to contemplate her.
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10. <Sal‘,’ one of the stations of Divine sanctity,

‘In his tears,” ie. In the knowledge that comes of
contemplation.
“Wine, 1.e. every science that inspires joy and rapture in
the human soul, e.g. the science of the Divine perfection.
‘Those well-set teeth,” 1.e. the grades of knowledge of God.
‘Those spacious eyebrows, ie. the station between
the two Wazirs and Imams. He alludes to the station of
the Quth.
XLIX

1. Who will show me her of the dyed fingers? Who will
show me her of the honeyed tongue ?

o

She 1s one of the oirls with swelling breasts who cguard
their honour, tender, virgin, and beautiful,

-

Full moons over branches : they fear no waning.

4. In a garden of my body’s country is a dove perched on a
b bough,

Dying of desire, melting with passion, because that which
befell me hath befallen her ;

6. Mourning for a mate, blaming Time, who shot her

i) |

unerringly, as he shot me.

7. Parted from a neighbour and far from a home! Alas, in
my tume of severance, for my time of union'

8. Who will bring me her who is pleased with my torment !
I am helpless because of that with which she 1s

pleased.
COMMENTARY

. “Her of the dyed fingers ' : he means the phenomenal
power (s $,0&1) by which the Eternal power (3,25
aas0831) 18 hidden according to the doetrine of some scholastic
theologians. He says, < Who will impart to me the truth of
this matter, so far as knowledge thereof is possible?” He
wishes to know whether God manifests Himself therein
( J.f‘x _;ﬂ- _\a) or not. The author denies such mani-

ft‘bt’ttli)ll but some mystics and the Mu‘tazilites allow 1t,
while the Sufis among the Ash‘arites leave the question
undecided.
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THE TARJUMAN AL-ASHWAY (NLIN LD | .

—I-. ':‘L l]ll\'l‘.. l‘il", i.t‘. i h]lit‘illl-‘l] l}l'lfll}ll‘til‘ TS BT u'llii']t

:ll"l‘l‘ﬂl‘t‘ll m the illl'llllllllllllil':llr[l' sell-subsistenee, bl vrebors

to the beliel of some St that Man cannot beoinvested wath
. . A ] ¥ ..- + ws LR T v i

the Divine Sell-subsistenee (A (Ga o .x_.,.ii..._h.‘ it

5. Dvine of desire) ete, with veference o oo 21

'FTHHHH' e, flecet fr'tnf Hitt {0 y’-*“.. Al o v O g
fn.*'r':-: ."/H tH HHH’ ffu'tif /rH‘r' }f.;m.i
n

G. "\ mate. e the ["niversal Form '[;‘.:.Lit.‘_’:" SN

. r‘n-.--
#

“ }‘}]ﬂlllill;‘ Time.” hecause the Torms Iu*lul:j_fill_:_: to the waorld
of similitude are Himited by Time in that wonld,

e Ilt‘i;_{_‘]llhllll‘.. e, }J;IlilH’[il' who hecitne verled frome Tos
Lord by his “sell  after having subsisted Dy bis Bovd o Fon
the sake of Ins Lord.

A home Le, his naturad constitution, whenever e returnes
to 1t.

[,

. Oh, the traitress! She has left hitten by her viper-like
locks one who would tamm approach her.

2. And she bends her soft exve and melts him and Teaves hnn
sick on his bed.

3. She shot the arrows of her elances from the how ol an

eyebrow, and on whatever side I came I was Killed,

CONMMENTARY
1. * The traitress, i.e. a deceittul Attribute, which caused
one who sought her to become enamoured of the wmysterions
selences derived from the Divine majesty and beauty.
2. “His bed, 1.e. his body.
3. He describes the - passing away ™ produced by contem-
plation of the Divine Ideas.

LI
1. At Dhat al-Ada and al-Ma'ziman and Barig and Dha Salan
and al-Abraqdan to the traveller by mght
2. Appear flashes of swords from the lightnings of sunhng
mouths like musk-glands, the odour whereof none 1s
permitted to smell.
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3. If war is waged against them, they draw the swords of
their glances; and 1f peace 1s made with them, they
hreak the bonds of constraint.

4. They and we enjoyed two equal pleasures, for the
Beloved has one kingdom and the lover another.

COMMENTARY

1-2. He savs, ‘In the station of hght and that of the
soul's oppression between the two worlds and that of the
manifestation of the Essence and that where the ascending
spirits tind peace (Jw) appears a terribly beguiling grace
which 1s veiled by the favour of the Beloved.

3. This verse refers to the Wrath and Mercy of God.

1. * Equal, bhecause God created Man after His own

lnage.
‘For the Beloved! ete., 1.¢. the lover and the Beloved exert

a kind of mutual influence (—~=/) upon one another.

LA

. T wm content with Radwid as a meadow and a lodging-
place, for it has a pasture in which 1s cool water.

2. May be, those whom I love will hear of its fertility, so that
they will take it as an abode and lodging-place.

3. For lo, my heart is attached to them and listens silently
whenever the camel-driver urges them on with his
chant.

4. And if they call to one another to set out and cross the
desert, thou wilt liear its wailing behind their camels.

5. And 1f they make for az-Zawrid, 1t will be in front of them,
and if they are bound for al-Jart, it will alight there.

6. No fortune is found except where they are and where
they encamp, for the bird of Fortune has fledglings
in their tribe.

7. Fear for myself and fear tor her sake battled with each
other, and neither cave way to 1ts adversary.

3. When her splendours dazzle mine eyes, the sound of my
sobbing deafens her ears.
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L VINENLENTT A RY

. Radwa, with  veferenee to the station of - Ihivine
satistaction {L...E;H GG

A 11:11'-%1[11'1‘,‘ 1.0 H{Iit'illl:l] nourishiment,

I Those whom [ love, tes enosties hilke booeese

K

4. - The desert,” e the <lations of abstractoon ¢ as B .

‘rliht'it' L‘:llllt‘lH,' Il llli' :lhl!il':llilrllh liHHI‘IIl'I\.'iII_-_:' AV L1
the I_HHI}'.

5. Az-Zawri. e the presenee of the Quth,

“In front of them : he means that he anticipates then
his thouvhts ad wishes,

s AlJara, Le. a place wheee thwey <l paindnl el
mortification.

G. The enostie seeks onldy that which 1= alkin to himselr,

7. Fear for mysell, e fear fest iy eyes Should he dazzlid
by the manitestation of my Beloveds glory,

Fear for her sake” .o fear lest her ears should he deaYened

by the noise of my sobhing.

LI

1. Whenever we meet to take farewell thoow wouldst deen

us, as we clasp and embrace. to he a doubled Tetter,

2. Although our bodies are dual, the eye sees only
single one,

3. This is because of my leanness and his light, and were 1t
not for my moaning, I should have been mvisible to
the eye.

COMMENTARY

1—-2. The doubled letter is two letters, one of which s
concealed in the other. The soul, bidding farewell to the
body, says, « We are in this case, fov though we are really
two, we appear to be one”  The soul loves the body beeause
all her knowledge of God is gained through her imprisonment
in the body and through her making use of it in order to
serve God. The author also refers to the verse, 1 am he

whom I love and he whom I love 1s 1.
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The mention of ‘ farewell’ indicates a distinction between
the qualities which properly belong to the lover and those
which properly belong to the Beloved.

3. My leanmess,” 1.e. I am of the spiritual world.

“And his light," 1.e. on account of the intensity of his light
his eye cannot percelve either his own radiance or my
subtlety.

“And were 1t not,” ete.: so Mutanabbi says, “ Were it not
that I speak to thee, thou wouldst not see me.’

LIV

|. They said, “The suns are in the heavenly sphere.
Where should the sun dwell but 1n heaven ?

by

When a throne is set up, there must be a king to sit

ercet upon 1t.

3. When the heart is purged of its ignorance, then must
the angel descend.

4. He made Himsell master of me and I of Him, and each
of us hath posﬂessed%he other,

vl |

My being His property is evident, and my possessing
Him 1s (proved by) His saying, ¢ Come hither.

6. O camel-driver, let us turn aside and do not lead the

travellers past Dar al-Falak.

7. A house on a river-bank near al-Musanna caused thee to

fall sick and did not make thee forget thy sickness.

8. Would that the lord of desire had laid on thee (O my
censor ! ) my pain and the burden of love that was
laid on me !

9. For neither Zarud nor Hdjir nor Salam is an abode that
emaciated thee.

10. From the burning grief of the journey (towards Him)
thou wert seeking the rain-clouds of union, but they
did not o’ershadow thee.

11. The glory of His sovereignty abased thee, and would that
as He abased thee so He had shown fondness towards
thee ! | |

12. And oh, would that, since in His pride He refused to show |

a_ g
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Himselt fond, oh, would that He had cmboldened thee

to show fondiess towasds Haon !

COMMENTARY

1. > The suns are in the heavenly spheres peo the Phvime
radiance 1s i the heart,

2 ICE Kor, X¥, 20, atid K8, +

3. The angel,” e the most subline spirtaad essened s

4. * He niade Himsell master of ne, naestteh as 1o
Lhmited by Him.

“And I of Him. inasmuch as the Divine Namnes e
manifested only in contingent hemg,

D, “UGHIL‘ llit.]lt_‘l" {1{111'. ‘\ll 2255, e, i oorder that { b
Names mayv he manitested, which is tpossible unless |
receive them.

G-7. * Dirv al-Falak,” a convent for prous women at Baghidid
on the bank of the Ticris near al-Musanna, which s the
residence of the Imdam —on whom he peace D The author
refers to the leart, beeause it is the Temple of Divine
manifestation.

“Al-Musanna,” the station of the Quib. sinee 1t was the
Caliph's palace.

To fall sick, 1.e. to tall 1 love,

‘And did not make thee torget thy siekness, Leo gave thee
no relief.

9. He says that the passion of his soul was not kindled by
anything contingent or finite,

11. He says: ¢ Although thou hadst knowledge ol God,
that knowledge did not humble thee so much as thou wert
humbled by the glory of His manifestation, 1.c. thy abasement
was due to His glory, not to Himself; hence thy knowledge
of Him was imperfect.’

LYV

I. I am absent, and desire makes my soul die; and I mect.

him and am not cured, so ’tis desire whether 1 an
absent or present.

2. And meeting with him creates in me what 1 never

Martat.com



142 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LV, LVI)

imagined ; and the remedy 1s a second disease of
passlon,

3. Because I behold a form whose beauty, as often as we
meet, erows 1n splendour and majesty.

4. Henee there is no escape from a passion that increases
in correspondence with every increase m s loveh-
ness according to a predestined scale.

COMMENTARY
1-4. He i1s continually tormented, for mm the angumish of
absence he hopes to be cured by meeting his Beloved, but the
meeting only adds to his pain, because he 1s always moving
from a lower state to a higher, and the latter evitably
produces in him a more intense passion than the former did.

LVI
1. (My goal is) the corniced palace of Baghdad, not the
corniced palace of Sindad,

: . 3
The city set like a erown ahove the gardens, as though

1o

she were a bride who has been unveiled 1n the most
fragrant chambenr.

3. The wind plays with the branches and they are bent, and
'tis as though the twain had phighted troth with one
another.

4. Mescems, Tigris is the string of pearls on her neck. and

her spouse 1s our lord, the Imdm who guides aright,

He who gives victory and is made victorious, the best of

o T

Caliphs, who in war does not mount on horseback.
6. God bless him! as long as a 1'ingdm*e perched on
swaying bough shall moan for him,
7. And likewise as long as the ]ight-nings shall flash of
I The second hemistich of this verse is lLorrowed from the verses of

al-Aswad b, Ya‘fur (Muwsieddealiyydt, ed. by Thorbecke, p. 52, 8-9; Bakri,
ed. by Wistenteld, 100):

SIS Y résj\#r' \;—3:;—3 * s L_ﬁ St} U_f-.j‘- 1o e

-

s e Bl s ailly w gl paadly 500 O

Sindad was a palace of Hira.
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THE TAHIUMAY MEASHWAQ (LYY, L) | 12

smiling mouths, for joy ol which mornme shower
Howed from mine eves,

S, The mouths of viveins Like the sun when the ansts hayy
withderawn and when it <hhnes dorth eleaviy wih

most huanimous radiane,

CONYENTARY

1. " The corniced palace of Bachdad oo the poecnne
the Quth,

‘The corniced palace of Sindad. ves the Kinedom of e
world.

3. - The wind plavs with the branches: e the aspirations
attach themselves to the Divine Self-subsistenee whinel
imelines towards them.

4. - Theris] e, the station of hie,

‘The I, e the Quah,

3. *Who in war, cte.. Le. he has gqmtted the body ol
taken his stand on the spitual essence byowhieh he s
related to Gad.

6. * A vingdove, cte., de. the soul confined m the hody

7. “As lonv as the lightnmes” cte., referrmye to the clories
of Divine contemplation.

LVII

1. O breeze of the wind, bear to the cazelles of Najpd this
message : <1 am faithiul to the covenant which ve
lknow.’

2. And say to the young gl of the tribe, © Our trystine-place
1s at the guarded pasture beside the hills of Najd on
the Sabbath morn,

3. On the red hill towards the canns and on the right hand
of the rivulets and the solitary landmark.

4. And 1if her words be true and she feel the saane tormentime
desire for e as I fecl

5. For her, then we shall meet covertly in the heat of noon
at her tent with the most inviolable troth,

6. And she and I will communicate what we suffer ol love
and sore tribulation and grievous pain.
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144 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LVII, LVIII)

7. Is this a vague dream or glad tidings revealed in sleep or
the speech of an hour in whose speech was my happy
fortune ?

8. Perchance he who brought the objects of desire (into my
heart) will bring them face to face with me, and their
cardens will bestow on me the gathered roses,

COMMENTARY

1. <O breeze of the wind,” 1.e. the subtle spiritual sense
which gnosties use as a medium of communication.

‘The gazelles of Najd, 1.e. the exalted spirits.

2. ‘The young girl of the tribe, 1.e. the spirit especially
akin to himselt.

3. ¢ The red hill)” 1.e. the station of beauty, since red is the
fairest of all the colours.

‘The solitary landmark,” i.e. the Divine singleness (&12,41),
which 1s inferior to oneness (& a=1). ‘.

5. “‘In the heat of noon, i.e. in the station of equilibrium
(#ly2s 31), ?

7. “Is this a vague dream ?’ (cf. Kor. xi1, 44), i.e. this
union is impossible, for my spirit cannot escape from the
corporeal world.

LVIII

1. Oh, is there any way to the damsels bright and fair ?
And is there anyone who will show me their traces ?

And can I halt at night beside the tents of the curving
sand /7 And can I rest at noon i1n the shade of the

LY

¢l trees ?

3. The tongue of inward feeling spoke, informing me that she
says, ¢ Wish for that which is attainable.

1. My love for thee is whole, O thou end of my hopes, and
because of that love my heart is sick.

5. Thou art exalted, a full moon rising over the heart, a
moon that never sets after it hath risen.

6. May I be thy ransom, O thou who art glorious in beauty
and pride ! for thou hast no equal amongst the fair.

i. Thy cardens are wet with dew and thy roses are blooming,
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:lllll t-h‘.‘ Iwullt‘.' i:-i Il:lwinll:lh‘]}' ln\'ml: ii EH Wuh'nlm‘
to all.

2 iy . AP TRENE - ‘l. P v L ! ll ; l] il lr‘l ~ IREE r a{.._‘} ;

8. Thy flowers are smling  an v houaehis rosh
wherever they bend, the winds hend towareds then.

9. Thy grace is tempting and thy look preveme s ormed wath

it the knieht, atthetion, rushes uapon e,

COMMENTARY

1. ' The damsels bright and faie) e the knowledee derived
from the manifestations of His Beautitul Nane.

2. The tents of the curving sand, e the stations of
Divine favour.

‘The shade of the «rmid trees) e contemplation of the
pure and holy Presence.

3. This station is gained only by striving ond  sineere
application, not. l:}' wishing.  *T'ravel  that  thouw mayst
attain’ (JL*F-’ A

5. A moon that never sets, cte. : he lllhillt.‘-l ont. that Good
never manifests Hunsellf to anythie el then hecomes verled
from 1t afterwards.

7. ‘Thy gardens are wet with dew, Lo all Thy creatures
are replenished by the Divine qualities which are revealed
to them.

‘Thy roses are bloommg, m reference to a particular
manifestation which destroys every blameworthy quality.

‘It 13 welcome, 1.e. 1t 1s loved for its essence (431 g._..:;:..g").

8. ‘Thy flowers, ete., 1.e. Thy knowledee 1s welcome to the
heart.

‘Thy boughs,’ ie. the spiritual influences which convey

Thy knowledge (Wae l@lels).
LIX

1. Tayba hath a gazelle from whose witching eye (glances
like) the edge of a keen blade are drawn,

2. And at ‘Avafat I perceived what she desired and I was
not patient,

3. And on the night of Jam‘ we had union with her, such as
1s mentioned in the proverb.

L
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146 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LIX)

4. The girl’s oath 1s false: do not confide in that which
hetrays.

. The wish I gained at Mind, would that it might continue
to the last hour of my life !

6. In Lala‘ I was transported with love for her who
displays to thee the splendour of the bright moon.

7. She shot Rama and inclined to dalliance at as-Saba and
removed the interdiction at al-Hajir.

] |

Jo

. And she watched a lightning-gleam over Bariq with a

glance switter than a thought that passes in the mind.

9. And the waters of al-Ghada were diminished by a blazing
fire which passion kindled within his ribs.

10. And she appeared at the bdn tree of an-Nagda and chose
(for her adornment) the choicest of its superb hidden
pearls.

11. And at Dhat al-Ada she turned backward in dread of the
lurking hon.

12. At Dhu Salam she surrendered my life-blood to her
murderous languishin® glance.

13. She stood on guard at the guarded pasture and bent at
the sand-bend, swayed by her all-cancelling decisive
resolution.

14. And at ‘Alij she managed her affair (in such a way)
that she might escape from the claw of the bird.

15. Her Khawarnaq rends the sky and towers beyond the

vision of the observer.

COMMENTARY

1. ‘Tayba (Medina) hath a gazelle] referring to a Mu-
hammadan degree (Goass® &de), 1e. a spiritual presence
belonging to the station of Mulammad.

3. “On the night of Jam*’: he says, ¢ we abode in the station
of proximity (&,&}) and He concentrated me upon myself’

‘l L
(L.‘.FLE LE..tA:—‘*-)

‘In the proverb, namely, ‘He did not salute until he

bade farewell’ (¢35 &> ‘.l. Lv), i.e. they parted as soon as
they met.
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4 He savs, *PPut no trust mnoan Attmabuate that 18 naol
soll-subsistent  and lll"['ﬂ'llll"‘- o (e who may nol .'Il"ﬂ.':ll\‘.*-'.
accomplish s desires,

T +She shot Rama, ves she shot that whiteh shie was

:-;ﬂﬂl{in;‘ (‘L.’.;j .,____H_IIS \\_.. .._'_;__.q..;’J, Prorestirser sl l‘i'l'_{.'iln|-'-| 1 b Iltillj_;'
as beine the opposite of what 1owas e of what <hoe Boes ol
it to be.

';\I‘Hl illL‘liIh‘l] to 11.‘1[“:1111'1* il :lr_-'-I“:;Ih:ft,h I- Hllu' lll‘HiT'l'l| |«
manifest hersell.

8. 8 ]i;‘]ltllill_‘_:‘-_*_[h*:l!ll.. % 8 focns of mmantlestation For Che
CRSCNCC.

10. ‘;lllll L‘]llth‘,‘ I ll h]lu' I't*\'t';l]l't[ llﬁ'l‘hl‘Il‘ i the nosl
lovely shape.

11. * Dhat al-Ada 1e. the place ot illnmnation,

‘She turned baclowared, ete, tes she returned to her nataeal
world for fear that that tivvee licht should consmne her,

12, Gnosties ave annihilated by their vision of the T,
but this does not happen to the valew heeause they Laek
knowledee of themselves,

13. *The ;_;‘llalt'i]i‘i] 1}51?4[111'1',‘ Lo, the statton of Dhivine ;‘hli'_\.'.

‘Bent,” 1.e. inclined with Divine merey. This vefers to her
investing hersell with Divine qualities tu'.;:":.:';:f‘ ).

14, <That she micht escape.” ete, e she was unwillime to
rececive from the spivits, for she wished to receive only [ronn
God, by mtuitive feeling (‘j:j), not by cocnition Calz)  God
sometimes bestows His ¢ifts by the wmediation of the exalted
spirits, and sometimes nmmediately,

1
]

15. “ Her K]lu‘ﬂ-*;u'mu'l 1.e. the seat of her ]{inj_:'flnm.

LX

1. Approach the dwelling of dear ones who have taken
covenants — may clouds of incessant rain pour upon
1t ! —

2. And breathe the scent of the wind over against their land,
in desire that the (sweet) airs may tell thee wliere
they are.
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. I know that they encamped at the bin tree of Idam,
where the ‘ardr plants grow and the shik and the
kadam,

COMMENTARY

1. “Dear ones,” 1.e. the exalted spirits.
“Covenants, 1.e. the Divine covenants taken from the

spirits of the prophets.

‘ Clouds of incessant rain, 1.e. knowledge descending upon

them continuously.

2. “ And breathe,” ete., referring to the Tradition, ¢ I feel the

breath of the Merciful from the quarter of Yemen.

11

P

P

3. ‘I know.” The author says that '~ 1s here used with the

wcaning of [\z.
o~
‘At the ban tree of Idam, 1.e. the station of Absolute
urity at the end of the journey to God.
‘The ‘ardr plants,’ ete., 1.e. sweet spiritual influences
roceeding from lovely spiritual beings.
>

LXI

. O bdan tree of the valley, on the bank of the river of
Baghdad !

. A mournful dove that cooed on a swaying bouch ftilled
me with grief for thee.

3. His plaintive song reminds me of the plaintive song of
the lady of the chamber.

4. Whenever she tunes her triple chords, thou must forget
the brother of al-Hadi.

5. And if she lavishes her melody, who i1s Anjasha the camel-
driver ?

6. I swear by Dhu 'l-Khadimat and then by Sinddd

7. That T am passionately in love with Salma who dwells
at Ajyad.

8. No; I am mistaken: she dwells in the black clot of blood
in the membrane of my liver.

9. Beauty is confounded by her, and odours of musk and

saffron are scattered abroad.
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(‘'oMMENTARY

-

| - i Lyt 1o lt'm*,‘ gl [ Y the tree of II"_[II[ v e st o Ol

the Quth,
9 A mouwrnful dove, e an exalted syt

O o swavine boweh” oo the Tonoan orc o an 1T

station of self-subsistence (. i:&.hi. g u.i Bl g™

. ‘Thl‘ 1.‘111‘\' H'l' llll' l']i:lllllli‘l'.‘ i.t'.ll*\ t'l"\.' I'v:l]il}.' tlhiat vone
dominion i its own world,

4. ‘Hl'l‘ ll'il}]t* ['illll'llh.‘ e Lhe lHHI.\.'. Wit 1~ RIEEE
dimensions, viz. lenoth, breadoh, and depthe - Teple chionds
may also reter to the grades ol the three Nones, whieh o
the abode of the two hinams and the Quath,

‘Al-Hadi) the “Abbasid Caliph. His brother swas o tine

NIUSICLAL.
5. - Anjasha, a camel-dreiver contemporavy with the Proplic
He used to chant so H\\’n'l'll}' that the ol s hred, (N
X;l“‘:lu'i.t‘{_L lr},’ \\Tii&&lt'!lri'lil, N

7. - Salma | (o woman's nane ), e, o Solomonie station.

c Ajwdd” (plamal of e, meek) a plaee ot Meees,. I

it refers to the throat throuch which the hreath passes.

- -

b i
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80, L 10 For al-Dhavily rrad adh-Dharih.

p. 41, 1. 25, For lddi vead heddi,

p. 104, 1. 18, For ;3-5.';1[1;1 e an- Nadt,

p.- 105, 1. 13, 21, o "

m LHk-L, 28, ks ”

p. 121, L 11, For white clonds srad rain-clonds
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Ihn Junayd al-Ifrigi, 97, 100,
Idam, 110, 112, 148,

Idris, 49-51, 56, 92, 98, 10l.
Imru'u 'I-Qays, 130,

India, 92

‘Tracg, 8, 87, 849, 90.

Isfahan, 8, 87.

Ismatilis, systemn of the, 66.

J
Jams, 61, 66, 67, 143, 146,
al-Jwra, 138, 139,
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Jesus, 49, 31, 52, 56, 123,
Jesus, river of, 54, 506,
Jivad, 11.
Junayd, 9.

r

K

Ka*ha, the, 62, 66, 6T, GO,

Kamalu ‘ddin Abu’l-Qasim b, Najmu
‘dcdin the Cadi IThn al-*Adim, 2.

al-lkarkh, 118.

Kaxhip of- Malah, 52, 74,

al-Kathib, 53, 54,

al-Khadiv, 113, 118. 7
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Maghrib, the, 90,
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Rustam b. Abi r-Raja al-Isbahani,
3, 6, 10, 11,

Malamatis, the, 74.

Ma‘n b, Za'ida, 11.

al-Manhar al-Atla, 33, 55,

Ma‘raf al-Karkhi, 84.

al-Mas*iid Abti Muhammad Badr b.
‘Abdallah al-Habashial-Khadim, 9.
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al-Mawsil, 84,

Mayya. 67, 87.

al-Ma'zim:an, 137,

Mecea, 1-6, 10, 12, 35, 82,
149, |

Medina, 82, 94, 122 146.

Meryv, 32,

Ming, 33, 53, 61, 66, 98, 121,
146,

Moses, 49, 64, 81, 91, 123,

al-Mudarraj, 134, 133,

Muhiammad, the Prophet, 10, 50, 52,
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al-Muliassal, 53, 35, 61, 66, 6G7.

al-Musanna, 140, 141.
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-
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Na‘man, 66, 68
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Nawawi, 149,
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i
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al-ufrdd, 113, 116,

aheediyyet, 144.

ahwdl, 51, 52, b4, 68, 75, 8o, 100,

‘vifaam el -cme, 50,

“ileom ol -anfeis, 52, G4, TH, 106,

‘il al-gheeyl, 88,

‘iler cesfe-shechciclet, 85,

Ascension, the spiritual, 52, 57, 135,

Asceties, 84,

Attributes, the Divine, 54, 57, 90,
108, 109, 118, 137, 147.

B
cal-beerzakde, 62, 81,
beest, 50.
Bees, inspiration of the, 114, 133.
Body, three dimnensions of the, 149.

L
Camels, a ticurative term tor actions,
a0, 59 5 tor nspirations, 33, 44, 77,

83, 84, 04, 104, 110, 113, 129, 139 ;

for human faenltie=, 78.

Causes, secondary, 115, 114

Colocynth, 129,

Contemplation, a1, 54, 74, T9. 88,
02, 93, 102, 106, 108, 130-7, 143,
140,

D
Death, 80, 125,
dhccieg, 7o, 83, 10, 147,
dleeker, 88, 119,
aellh-dhiker af-jidme, 103,

E
Eestasy, 57, 64, 70, 7H-7, 81, 91, 99,
118.
Essence, the Divine, 52, o4, 38, G4,
S0, 90, 101,

F
Faith, o4.
fanc, 51, 59, 61, 74, S0, 81, V9.
farddniyyat, 144.
Fasting, 54.

INDEX 1)

AND TECHNICAL TERMS

Form, the Universal, 137.
Four, the most perfect number, 124.

H

hedl, 48, 50.  See alwdl,

hayda, 97,

hayrat, 83, 95.

Heart, the perfect Mulhammadan, 48.
Hill, the red, 144

Hill, the white, 105, 114, 135.
Jovmonad, 33,

Host, the Heavenly, 94, 122, 126,
hulid, 53.

I
Ideas, the Divine, 48, 60, 109, 120,
132, 133, 137,
Immanence, 58, 60, 79.
Intoxication, mystical, 73.
eshit iy, 89,
(sfoirdd, 144
dtideid, 33, 90,

geonty a2, 04, 32
Jealousy, 67, 79, 96.
Jinn, the, a0,

K
Knowledge of God, o2, 63, 69, 81-3,
86, 88, 91, 95, 105, 108, 109, 114,
115, 122, 131, 135, 141.

L

Light, the inward. 58, 65, 88. 104

Lightning, figurative term for a
manifestation of the Ihvine
Essence, o8, 64, 72, 75, 80, 92, 97,
109, 113, 117, 147.

Love, Divine, 48, 38, 68-70, 74, 93,

113, 137-40, 142,

M

maldmat, T+i.

Man, the most perfect organism, 83.

al-mandzir al-‘vld, 48. See Ideas,
the Divine.
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f
b

INDEX

meqeim, A8, &
magam al-bas{, ab.
pagquim al - jam*, 2.
af - magerm @l -paomat, GO,

al -pprgareaban, o5, 11

N

nn-ur{r}: ol <fopaeartat pper, b,

Names, the Divine, &1 4, 29, 65, 71
T4, os6, U297 99 Ton, o2 1o,
1200, 122, 130, 133, 141, LY, N
Attributes, the Divine,

Names, the most bheaatitul, 89,

Names of God, the three cardinal, 71,

ptms, 44,

nelig, GO,

Nicht-journey of the Prophet, o,

]‘.I
Pilgrimage, the, 4. -
Prophets, the, 51, 57, 84, 115.
Proverbs, Arabie, 112, 144,

Q
qretid, proverh concerning the, 112
al-qupm cygyad. NooSelf-subsistence,
the Divine,
qurbaf, 146,

R

Rapture, 75.

Realities, the Divine, o6, 237, 69, S0,
11..

Reason, the Universal, 66, 101, 10,

reason and Faith, 24, 109, 112, 122,

Yed, the most beautiful of colours,
20, 144,

Religion, 74.

ridid, 139,

rLYY, 1.

Roundness, the first and best of
shapes, 50.

S
Sacrifice, spiritual, 55.
Saints, the, 51, 57, 113, 115.
Self-subsistence, the Divine, 97, 99
100, 133, 135, 137, 143, 149,
shawq, 89,

shurb, 75, 83.

h

11 e

:,;}h.-’.r.':‘ 1 1a.

Nond, the pactiad; G0 the peerliat,
SLE R N TU QRN Y

?"«'-|ri|'||_ Chos T, ST, T = 1 e

A T e T |1;||1|.'|'|, L T [T

TR U

H|1il'|| af Al st wieeaer o s et
the, Ss,9a, 1o,

Hlllll'“‘-ll'[. Foacehit, e, ')

.xhl',":',r“ g K,

:'r{r]-.r'v;f”, Ao NEIR)

rar_;':n’h_ NG

F'fl;.l"fff, My PG, Ttk
Feekeforlivig, S0 95 e, 117,
fredirin, 103,

forsfilioh o 121

ffi:-r‘:fl., 115,

.I"HH',{H'!!, (s,

Tents, red, 53, G,

et fo-thervier ool jengnrd, T2

Time, 137,

Tran~formation, vstical, 69, 71,
i1,

Teimity, theC st 7L

L

Lifisdm. 0 % G T3, 8. [k 144

Unverline, of o woman, recarded as
unlucky, 128,

v

Veilz, spivitual, 61, 114, 115, 132
o

Vision, of Goll 1 ereatod thiners,

Gb, o, WY of created thines in
God, G,

(s

n'rnf.rrfrfnfyym’, Ty,

wek e M),

1‘\7“‘}_ to (rod, []IE'-, i),

Wine, mystical signification of, 103,
118, 136,

Wisdom, the Divine, 3, A7, 58, S8,
134.

World, the intermediate, G2, S1, S8,
05, 1206.
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